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េសចកƎីែថƚងអំណរគណុ 

 ខƇុំǇទេƻƗ ះ ǒងំ  េម៉ងហ៊ុយ ƺនិសƞតិǃƒ ក់បរȦិƈ បƙត ែផƒកនីតិǒȝសƎជំǆន់ទី ១៧ 
ៃនǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និងវទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ សូមែថƚងអំណរគុណǌ៉ងƙƺល 
េƙǫចំេǉះ ៖  

- េǎកឪពុក យមឹ េសȟន និងអƒកǋƎ យ Ƹន់ ǁវី ែដលƺអƒកǋនគុណ 
ǌ៉ងធំេធងចំេǉះកូនមិនǕចƳត់ៃថƚǇន។ េǎកអƒកǋនគុណǄំងពីរ ƺកǋƚ ំងចលករមិនǕច 
Ƴត់ៃថƚǇនចំេǉះកូន េបƵƗ នេǎកǄំងពីរ ƵƗ នƳរទំនុកបំរងុពីេǎកǄំងពីរ ក៏កូនƵƗ នៃថƂេនះែដរ។  
េហយកូនសូមអរគុណអƒកǋƎ យ និងេǎកឪពុកចំេǉះƳរបីǇច់ែថរកǜកូន ƙពមǄំងបȥƃូ នកូន 
ឲƘសិកǜបȥƃ ប់ǃƒ ក់បរȦិƈ បƙតនីតិǒȝសƎេនះផងែដរ ។  
 ឯកឧតƎមǒកលវទិǚធិƳរ ǒកលវទិǚធិƳររងេǎកƙពឹទƑបុរសេǎកƙពឹទƑបុរសរង េǎក 
េǎកȯសី ǒȝǒƎ ƸរƘ ƙពមǄំងបុគƀលិកǄំងអស់ ៃនǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ 
និងវទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ ែដលǇនបƷƟ ត់បេƙងȣនផƎល់ដំបូǆƗ នលơៗ  ចំេǉះរបូខƇុំǈƐ ល់ និងជួយ 
េƙƺមែƙជងកƒុងƳរសិកǜរបស់ខƇុំ។ េលសពីេនះេǵេទȢតƵត់ចំǁយេពលដ៏ǋនតៃមƚជួយេƙƺម 
ែƙជង និងេលកទឹកចិតƎខƇុំƺេរȟយៗ ។ 

េǎកǒȝǒƎ ƸរƘ េឌȟក ពិេƽរ ែដលƺǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំǒរǁបȥƃ ប់Ƴរសិកǜេនះ។  
េលសពីេនះេǵេទȢត េǎកǒȝǒƎ ƸរƘចំǁយេពលេវǎ ដ៏ǋនតៃមƚ កƒុងƳរ ដឹកǆំែកតƙមȪវឲƘ   
ƺមតិេǌបល់ƺេƙចនៃƙកែលងកƒុងƳរដឹកǆំ។ មិនƙតឹមែតបុ៉េǁƍ ះ េǎក ǒȝសƎƸរƘែតងែតផƎល់  
ដំបូǆƗ នលơៗ  ដល់របូខƇុំǈƐ ល់ǄំងƳរសិកǜǄំងǒƗ រតីេលកទឹកចិតƎ ឲƘខំសិកǜេរȢនសូƙតផងែដរ ។ 

ƺទីបȥƃ ប់របូខƇុំǈƐ ល់   សូមអរគុណǌ៉ងƙƺលេƙǫដល់   េǎកឪពុកអƒកǋƎ យ  ឯកឧតƎម 
ǒកលវទិǚធិƳរ  ǒកលវទិǚធិƳររង  េǎកǒȝសƎƸរƘ  េហយសូមឲƘជួបែតេសចកƎីសុខេសច 
កƎីចេƙមន ƙពមǄំងǋនសុខǊពលơ និងǕយុែវង  ។  
  
  

     
 

 



ǕរមƖកǃ 
ǒរǁបȥƃ ប់ƳរសិកǜសƎីពី ““អនƎǍគមន៍េǌǅǕេមរចិេǷអីុǍ៉ក់ និងǊពȯសបចǙប់” គឺ 

ƺលទƑផលេកតេឡងេƽយǒƒ ៃដខƇុំǈƐ ល់ េƽយសƏិតេƙƳមƳរែណǆំរបស់ǒȝǒƎ ƸរƘ េឌȟក ពិេƽរ   
េលសពីេនះេǵេទȢត ǒរǁេនះǏេចញƺែផƚǈž េǵǇនǕȯស័យេលƳរ ខិតខំƙបឹងែƙបងរបស់ខƇុំ 
ǈƐ ល់កƒុងƳររះិរកƙគប់វធីិǒȝសƎǄំងអស់ ដូចƺƳរវǊិគេលអងƀេហតុ និងអងƀចǙប់រȯǒវƙƺវ 
និងƳរអេងžតេƽយǈƐ ល់េលǅតុអតƎេǆម័តរបស់សហរដƊǕេមរចិ និងអីុǍ៉ក់ ǃេតេហតុអƛីǇនƺǋន 

អនƎǍគមន៍េǌǅេកតេឡង។ េហយេដមƓីយល់ឲƘសីុជេƙǼƳន់ែតƴƚ ំង កƒុងទំǆក់ទំនងរបស់ 
សហរដƊǕេមរចិ និងអីុǍ៉ក់ ។ 
 អនƎǍគមន៍េǌǅǕេមរចិ េǷអីុǍ៉ក់េនះែដរ ǏេǷែតǋនǊពƙបǄំងƙបេទសƵƒ រǏង 

សហរដƊǕេមរចិ ចិន និងរុសƞី ែដលǃƳរǏយរបស់Ǖេមរចិកƒុងƹƒ ំ ២០០៣ គឺƺǊពអធមƗនុȥƈ  
េǵនឹងអងƀƳរសហƙបƺƺតិ។ មិនƙតឹមែតបុ៉េǁƍ ះ Ǐក៏Ǖចប៉ះǉល់ដល់សǁƎ ប់ǅƒ ប់ពិភពេǎក 

ផងែដរ ែដលǃអងƀƳរសហƙបƺƺតិƵƗ នសមតƏកិចƃកƒុងƳររកǜសនƎិǊព សុវតƏិǊពដល់ ពិភពេǎក។ 
 មូលេហតុកƒុងƳរសរេសរǒរǁគឺេដមƓី   បȥƃ ប់បរȦិƈ បƙតនីតិǒȝសƎ  បǆƐ ប់មកេទȢតគឺ 

េដមƓីǎតƙតƽងǃេត ចǙប់អនƎរƺតិǋនǕនុǊពបុ៉នǁកƒុងƳរƳរǉរសនƎិសុខសǁƎ ប់ǅƒ ប់ 

របស់ពិភពេǎក និងǃេតƙបេទសកƒុងពិភពេǎកអនុវតƎចǙប់េនះែដរ ឫǌ៉ងǁ។ មូលេហតុ 

ចុងេƙƳយេនះគឺǃ េដមƓីƺបនƞល់ទុកǒƒ ៃដេដមƓី ឲƘសិសƞបơូនជំǆន់េƙƳយƷយȯសȫលែសƛង 

យល់ចង់េចះចង់ដឹងពីǅតុពិតៃននីតិអនƎរƺតិ ។ 
ពិតƙǇកដǁស់ ǒរǁេនះែតងែតǋនចំណុចចេǆƚ ះƙបេǓងƺក់ƺមិនƴន េƽយ 

េហតុǃ សុទƑែតƺǊǒបរេទសǄំងអស់ េហយេលសពីេនះេǵេទȢត ឯកǒរក៏ពិǇករកផងែដរ។ 

េហតុដូេចƒះខƇុំǇទ សូមេធƛƳរអភ័យេǄសនូវǍល់កំហុសឆƀងនិងǊពចេǆƚ ះƙបេǓង ែដលេកតេឡង 

ƺអេចតǆកƒុងǒរǁមួយេនះ ។ 
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េសចកƎីេផƎម 

  



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   1 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

េសចកƎីេផƎម 
សȜƷƀ មឈូងសមុទƐ ឬសȜƷƀ មគុយែវត៉េȄǃ ”សȜƷƀ មឈូងសមុƙទេលកទី២” េបេƙបȣប

េធȢបេǵនឹងសȜƷƀ មអីុរង់អីុǍ៉ក់ƺជេǋƚ ះមួយែដលƙបƹំងអីុǍ៉ក់របស់ ǒƽមហូេសនƺមួយ នឹង 
សមƕ័នƑមិតƎ និង ទ័ពចំរុះែដលǋន ៣៤ រដƊƵំƙទេƽយអងƀƳរសហƙបƺƺតិចេǆƚ ះƹƒ ំ ១៩៩០ េǵ
ដល់ƹƒ ំ ១៩៩១។ ជ័យជំនះែដលǇនេƙƵងទុក    របស់កងទ័ពចƙមȩះេǵរេំƽះǇន      ǆំេǵរេំƽះ 

ƙបេទសគុយែវត៉ែដលƙបេទសេនះǇនƻƚ នǉនកƒុងƹƒ ំ  ១៩៩០  េƽយេǌǅអីុǍ៉ក់ǇនបងžឲƘ
ǋនƳរƸប់េផƎមជេǋƚ ះ។ សȜƷƀ មេនះសƏិតកƒុងជេǋƚ ះមួយែខƞ ែដលប៉ះǉល់ដល់ឈូងសមុƙទែពកƞ 

េƽយƸប់េផƎមកƒុងទសវតƞƹƒ ំ ១៩៨០ “សȜƷƀ មឈូងសមុƙទមុន” ǇនƙបƙពឹតƎិេǵរួចƺ
េȯសច េǷកƒុងឈូងសមុƙទកƒុងទសវតƞ ១៩៨០ ƺឧǄហរណ៏   ǋនសȜƷƀ មអីុរង់៉អីុǍ៉ក់ƹƒ ំ  ១៩៨០  

េǵ១៩៨៨ េហយǋនសȜƷƀ មឈូងសមុƙទមួយេទȢត  េȄǃសȜƷƀ មអីុǍ៉ក់ƙតȪវǇនដឹកǆំកƒុងƹƒ  ំ
២០០៣ េƽយសហរដƊǕេមរកិ ចƙកភពអង់េគƚស និងƙបេទសសមƕ័នƑមិតƎេផƞងេទȢតƙបƹំងអីុǍ៉ក។  

េǷកƒុងសȜƷƀ មឈូងសមុƙទកƒុងƹំƒ ១៩៩០ ដល់១៩៩១ សមƕ័នƑមិតƎអនƎរƺតិǇនេƙបƙǇស់ឧតƎមǊព
ƴងែផƒកផƚូវǕƳសរបស់ខƚួន េដមƓីកេមƐចឧសǜហកមƗេǌǅ ដ៏សƗុគǒƗ ញរបស់អីុǍ៉ក់  បǆƐ ប់មក
េទȢតƳរǏយលុកផƚូវេƵកមួយ ែដលǋនƳរកំណត់េƽយេផƎមេចញពី ǕǍ៉បី៊ǒអូឌីតǇនបំǈƚ ញ
កǋƚ ំងេǌǅអីុǍ៉ក់។ 

ǉកƘេពចន៍ៃនបុពƛកǃៃនធមƗនុȥƈអងƀƳរសហƙបƺƺតិ បƷƟ ញឲƘេឃញពីេƵលបំណងរួម 
និងƳរែថរកǜសនƎិសុខអនƎរƺតិ ែដលេគǇនដឹងចǙស់កƒុង ƳរǓមមិនឲƘរត់េǵរកƳរេƙបƙǇស់ 
កǋƚ ំង។ ដូេចƒះចំេǉះរដƊសǋជិកƙតȪវេធƛសកមƗǊពកƒុងអភិƙកមៃន  សនƎិសុខរួមែដលពូកេគយល់ 
េឃញǃƙតȪវេធƛ និងេǷកƒុងផលƙបេǌជន៍របស់ពួកេគ។ បុ៉ែនƎសƛ័យƙបវតƎិកមƗៃនយនƎកមƗមិនែដល 
ǋនលកſណៈƽច់ƴតǄល់ែតេǒះ   កƒុងន័យែដលǃរដƊមួយចំនួនេគចផុតពីតកžេនះ ។     
 ƺភសƎុǂងǊពពិƳរែដល ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខǇនជួបកƒុងរយៈេពល ៤០ƹƒ ំƳរែបងែចក 
បូ៉លǄំងពីរƼំុងឲƘមិនǕចេǵរួចƳរេƙបƙǇស់ឧបករណ៍   ែដលƙតȪវǇនផƎល់ឲƘខƚួនែដលធមƗនុȥƈ 
េដមƓីែថរកǜសនƎិǊព និងសនƎិសុខ។ ក៏បុ៉ែនƎƙបសិនេប Ƴរបȥƃ ប់សȜƷƀ មƙតƺក់ǇនទុកឲƘƙបƳស 
ƙǇប់ឲƘដឹងមុនƳរេលេចញ “េǷសǁƎ ប់ǅƒ ប់ពិភពេǎកថƗីមួយ” និងƳរវលិƙតលប់េǵរកǉកƘ 
េពចន៍ធមƗនុȥƈេǆះអនƎǍគមន៍អូតង់េǷកូសូវ ៉កូƒុងƹƒ ំ ១៩៩៩ ƙƵន់ƺƳរបំៃភƚƺក់ែសƎងមួយបុ៉េǁƍ ះ។  
ដូេចƒះេគនឹងេឃញǋនƳរមិនǇត់បង់អំǁចរបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ និងƳររេំǎភចǙប់អនƎរƺតិ    
កǋƚ ំងចƙមȩះǇនរត់េǵរក  ƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំងេƽយពំុǋនǕណតƎិរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ។   
Ǌពមិនសូវȯសȫល ែដលេកតេចញពីេនះ និងរកីǒយែថមេទȢតƺមួយ និងអនƎǍគមន៍េǌǅƹƒ ំ២០០៣ 
េǷអីុǍ៉ក់ដឹកǆំេƽយសហរដƊǕេមរចិ និងសមƕ័នƑមិតƎរបស់ខƚួន។ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   2 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

ដូេចƒះ ƙតȪវកត់សǋƀ ល់ឲƘេឃញǃ បទពិេǒធន៍ƺអនƎរƺតិៃនសតវតƞទី២០ ែដលសំេǮ 
ƽក់ƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំងឲƘេǷេƙƳមអធិǍជៃនចǙប់ Ǔក់បីដូចƺƙតȪវǇនបȥƃ ប់េǵវញិƺមួយ
នឹងǊពƵƗ នអំǁចរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ េǷេពលƙបតិបតƎិƳរ Iraqi freedom េធƛេឡងƺ 
ឯកេǂǊគីេƽយមǓអំǁចសហរដƊǕេមរចិៃថƂទី២០ ែខមិǆ ƹƒ ំ២០០៣។ េហយƙបសិនេប
ដូចƺ េរȟងពិតǃជេǋƚ ះែតងែតƙតȪវǇនវǊិគǂមរយៈ ǊពចƙមȩះៃនទិដƊǊពចǙប់របស់Ǐǌ៉ង 
េǓចǁស់ǆំនូវƳរបំភƚឺមួយƺក់ែសƎងសƎីពីƳរមិនដំេណ រƳរ ៃនƙបព័នƑសនƎិសុខរួម ។  

សំƴន់ƺងេនះេǵេទȢតទុកមួយែឡកសិន    ǃេត  ពួកǕេមរចិƳំងសមƕ័នƑមិតƎ  Ǉនǒក 
លƓងបកȯǒយចǙប់អនƎរƺតិ និងេសចកƎីសេƙមចចិតƎរបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខេធƛǌ៉ងǁឲƘខƚួន 
ǕចបȦƅ ក់ǇនពីអនƎǍគមន៍េǌǅេǆះ។ ដំបូងƙតȪវកƙមិតឲƘេឃញǃ Ƹប់ǂំងពីƳរបȥƃ ប់សȜƷƀ ម 
ឈូងសមុƙទទីមួយមកេសចកƎីសេƙមចចិតƎ៦៨៧ Ǉនƽក់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខអងƀƳរសហƙបƺƺតិ 
េǷចំកǁƎ លេƽយǒរ ƳរបេងžតគណៈកមƗƳរពិេសសេȄǃ UNSCOM ែដលǋនតួǆទីǏយ 
តៃមƚពីƳរដកǕវុធេចញពីƙបេទសអីុǍ៉ក់។ ក៏បុ៉ែនƎបǆƐ ប់ពីƳរǅƚ ក់ចុះៃនកិចƃសហƙបតិបតƎិƳរពីអីុǍ៉ក់ 
ǆំេǵដល់Ǌពƺប់ƵំងៃនƳរដកǕវុធេនះ ǕេមរចិƙបƼប់ƙបƼល់េƽយបដិេសធេƸលពីកងƛះ 
ƴតពីƙបសិទƑǊពៃនƳរƙគប់ƙគងរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ ។  

េǷចំេǉះមុខǊពមិនǕចេǵរួច  របស់សហរដƊǕេមរចិ   កƒុងƳរƻន ដល់Ƴរអនុម័តៃន 

េសចកƎីសេƙមចទី២ ែដលអនុȦƈ តǌ៉ងចǙស់ឲƘេƙបƙǇស់កǋƚ ំង េហយƺពិេសសេƽយǒរ   
Veto របស់ƙបេទសǇǍងំƳរƽក់េǕយអនុវតƎƙបព័នƑសនƎិសុខរួមនិង   ƙតȪវបȥƃ ប់ǂមƳរជំនួសតកž 
ƳរទូតពហុǊគី និងƺǒƏ ប័នែដលេសចកƎីសេƙមច ១៤៤១ǋនែចងេƽយតកž   ៃនសȜƷƀ មឯកេǂ 

ǊគីែដលរេំǎភចǙប់អនƎរƺតិ។ Ǎល់ចំណងសកមƗǊពេǌǅƙតȪវǇនƳត់ǈƎ ច់ƺមួយ និងេសចកƎី 
សេƙមចរបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ េហយេƽយǒរេƵលេǮǎក់ǇំងៃនរដƊǇល Bush កƒុងƳរ 
ចង់ǈƚ ស់បƎូររបប...។ ដូេចƒះǏƺសកមƗǊពƺឯកេǂǊគី និងǂមទំេនងចិតƎែដលǊពȯសបចǙប់ 
ƺអនƎរƺតិƙតȪវǇនជំǄស់ǌ៉ងƴƚ ំងកƒុងករណីǁែដល ƵƗ នអណតƎិǁមួយរបស់អងƀƳរសហ-
ƙបƺƺតិអនុȦƈ តឲƘេធƛ។ ƳររេំǎភធមƗនុȥƈរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិǋនǌ៉ងពិតƙǇកដ 
ƙបសិនេប   កងទ័ពចƙមȩះǇនបុ៉នប៉ងបȦƅ ក់ពីសកមƗǊពរបស់ខƚួន   ចំេǉះេƵលƳរណ៍ៃនបុពƛǃ 
ៃនធមƗនុȥƈ ែដលǄក់ទងទងេǵនឹងƳរƳរǉរសិទƑិមនុសƞេហយែដលែចងǃ“ ƙតȪវរេំƽះƙបƺជន 
េចញពីជនǈƎ ច់Ƴរដ៏បងƟូរƻមǋƒ ក់”។ ƙតង់នឹងេហយមូលƽƊ នគតិយុតƎែបបេនះមិនǕចទទួលយក 
Ǉនេទកƒុងករណីǁែដល ǏមិនែមនƺƳររេំǎភសិទƑិមនុសƞ ែដលសƏិតេǷកƒុងបȦƟ បុ៉ែនƎƺƳរ  
Ƴន់Ƴប់Ǖវុធបំǈƚ ញេǎក។  ƳរេលកយកƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខមកនិǌយកƒុងេរȟងេនះនឹងƙតȪវ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   3 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

បȥƃ ប់ƺមួយ និងសǋហរណកមƗរបស់Ǐេឡងវញិ កƒុងដំǁក់ƳលេƙƳយជេǋƚ ះគឺƺƳរƽក់ឲƘ 
ǋនǊពȯសបចǙប់ខƚះេឡងវញិេǷកƒុងǒƏ នǊពេនះផƐុយនឹងចǙប់។ េរȟងេនះនឹងពនƘល់Ǉនǂម 
រយៈដំេǁះȯǒយƺេƙចនែដលកƒុងចំេǁមេǆះេǷǋនខƚះǕចជែជកƵƒ ǇនេǷេឡយ ។ 

បǆƐ ប់មកេទȢតេសចកƎីសេƙមច១៥១១ ƹƒ ំ២០០៣ និងƙតȪវǇនអនុម័តែដលǂមរយៈេនះ 
ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ និងផƞងេƙពងេលែផƒកែដលតǏ៉ពីេƙǉះខƚួនេទបែតយល់ƙពមផƎល់ឲƘនូវមូលƽƊ ន 
ƙគឹះែផƒកចǙប់ចំេǉះវតƎǋនសហរដƊǕេមរចិនិងចƙកភពអង់េគƚស េǷអីុǍ៉ក់េƽយǏយតៃមƚƙបេទស 
Ǆំងពីរេនះƺ “កǋƚ ំងពហុƺតិ”  ƺǕƺƇ ធរែដលេចញនូវ Ǎល់វǅិនƸំǇច់េដមƓី ែថរកǜសនƎិǊព
និងសនƎិសុខនិងេដមƓីƳរǉរេបសកមƗអងƀƳរសហƙបƺƺតិេǷអីុǍ៉ក់។ េនះƺអនុȦƈ តឲƘេƙបƙǇស់ 
កǋƚ ំង  ។ 

ដូេចƒះƙតȪវកត់េហតុឲƘេឃញǃ  ករណីអីុǍ៉ក់េហយƺទូេǵសកǍជ Bush ឆƚុះបȦƃ ំងឲƘǊព 
ខƛះចេǆƚ ះៃនƙបព័នƑសនƎិសុខរួម ែដលƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខƺសសរសƎង់ ។  មǚ៉ងេƽយǒរសហរដƊ 
Ǖេមរចិ ǇនេǇះបង់គំនិតទទួលǇនƳរយល់ƙពមពី អងƀƳរសហƙបƺƺតិ Ƴលǁ Ǐƺ 
េរȟងចǙស់ដំេǁះȯǒយមួយ មិនƙតȪវǇនអនុម័តេចញǄល់ែតេǒះ។ គឺដូេចƒះេហយអគƀេលƴ 
ធិƳរ កូហƛីǕǁន់ ǂមរលកǅតុǕƳសរបស់ BBC ǇនគូសបȦƅ ក់ǃសȜƷƀ មេǷ  អីុǍ៉ក់គឺ 
ខុសចǙប់េហយǇនអះǕងǃ “ǂមេǌបល់េយង និងǂមេǌបល់ធមƗនុȥƈគឺខុសចǙប់”។ ដូេចƒះ 
Ǔក់បីដូចƺមិនǕចបដិេសធǇនេទǃ ƙបេទសǄំងអស់អនុេƙƵះដល់អនƎǍគមន៍ េǌǅេǷអីុǍ៉ក់ 
គឺƺƳរជូតេជងƽក់អងƀƳរសហƙបƺƺតិអនƎǍគមន៍ចុងេƙƳយេនះសƏិតេǷកƒុង ǒƏ នǊពƺប់Ƶំង  
ឬបǁƎ លមកពីƳរមិនយល់ȯសបƵƒ ƴƚ ំងរǏងរដƊសǋជិករបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ។ ដូេចƒះអងƀƳរ 
សហƙបƺƺតិƳƚ យƺƙកបខណƋ មិនƽច់ƴត េហយក៏មិនǈƎ ច់មុខៃនេសចកƎីសេƙមចកƒុងƳរេƙប 
កǋƚ ំង។ មǚ៉ងេទȢតអងƀƳរសហƙបƺƺតិǇនǇត់ǊពȯសបចǙប់របស់ខƚួនពីេƙǉះរដƊៃនកងកǋƚ ំង 
ចƙមȩះេǄះƺមិន ǋនេសចកƎីសេƙមចǁមួយƙតȪវǇនអនុម័តក៏េƽយ េដមƓីអនុȦƈ តឲƘǋនអនƎ-
Ǎគមន៍េǌǅǇនេធƛហួសពីអវតƎǋនៃនƙកបខណƋ ចǙប់េនះ។ ទីបȥƃ ប់ករណីអីុǍ៉ក់េគទុកអសមƏǊព 
របស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខមួយែឡកកƒុងƳរេចញវǅិនƳរបងſិតបងſំ េƹƕ ះេǵរកƙបេទសមួយែដល 
មិនǇនេƵរពƳតពƛកិចƃរបស់ខƚួនចំេǉះសហគមន៍អនƎរƺតិ ។ 

 ƺសរុប អនƎǍគមន៍េǷអីុǍ៉ក់ែដរេធƛេឡង េƽយទ័ពចំរុះេǷ  ƹƒ ំ២០០៣ ƙƵន់ែតƺƳរឆƚុះ 
បȦƃ ំងƸស់ទំុមួយៃន លិខិតុបǊវូនីយកមƗៃនចǙប់អនƎរƺតិ ែដលƙតȪវǋនƳរបកȯǒយៃនƳរ 
េƙបƙǇស់Ƴលៈេទសៈ និងេរȟងេនះេដមƓីេធƛឲƘផលƙបេǌជន៍ និងតៃមƚៃនមǓអំǁច និងមជƆិម 
ƙបេទសេលចេǅƚ ដូចផលƙបេǌជន៍និងតៃមƚរបស់សហគមន៍អនƎរƺតិែដរ។ លិខិតុបǊវូនីយកមƗ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   4 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

េនះǕចេធƛេǵǇន ពីេƙǉះƙតȪវែផơកេលទំǆក់ទំនងៃនអំǁចសǋƖ រៈƙបƺធិបេតយƘបសƃិមƙបេទស 
ǋនឧតƎរǋនុǊពǄក់ទង និងមǓអំǁចបូ៉លែតមួយរបស់សហរដƊǕេមរចិ ។  
 េǷកƒុងƳរȯǒវƙƺវេលƙបǅនបទេនះខƇុំǇនែចកƺ២  ជំពូកេƽយ ជំពូក១និǌយពីƙកប 
ខណƋ គតិយុតƎៃនអនƎǍគមន៍េǌǅ និងជំពូក២ និǌយពីអនƎǍគមន៍េǌǅរបស់សហរដƊǕេមរចិ 
េǷអីុǍ៉ក់។ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



ជំពូក១ 

ƙកបខណƋ័ គតិយតុƎៃន
អនƎǍគមន៍េǌǅ 

  



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   5 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

ជំពូកទី១ 

ƙកបខណƋ គតិយតុƎៃនអនƎǍគមន៏េǌǅ 
ែផƒកទី១៖ េƵលƳរណ៏ៃនចǙប់អនƎរƺតិ 

ǉកƘេពចន៏ៃនធមƗនុȥƈអងƀƳរសហƙបƺƺតិ    ǇនបƷƟ ញអំពីេƵលបំណងរួមកƒុងƳរƳរ 

ǉរសនƎិសុខអនƎរƺតិែដលƺǒរƺក់ែសƎងមួយ េǷកƒុងƳរǓមƶត់មិនឲƘរត់េǵរកƳរេƙបƙǇស់ 

កǋƚ ំងដូេចƒះចំេǉះរដƊសǋជិក គឺƙតȪវេធƛសកមƗǊពេǷកƒុងអភិƙកមមួយៃនសនƎិសុខរួមែដលយល់េឃញ 

េƽយពួកេគេǷកƒុង ផលƙបេǌជន៏របស់ពួកេគ។ បុ៉ែនƎƙបព័នƑសƛ័យƙបវតƎកមƗៃនយនƎƳរមិនែដល   

ǋនលកſណៈƽច់ƴតǄល់ែតេǒះកƒុងន័យែដលǃ រដƊមួយចំនួនកិចƃផុតពីតកžេនះ។ 

 កǃខណƋ ទី១ ៖ Ƴរមនិរត់េǵរកƳរេƙបƙǇសក់ǋƚ ងំ 
ǂមេƵលƳរណ៏ៃន នីតិអនƎរƺតិǒǅរណៈƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំងេǷកƒុង ទំǆក់ទំនងអនƎរ 

ƺតិƙតȪវǓមƺƽច់ƴត ។ 

អនុសȦƈ  Drago–Porter1907 ែចងǃ: កƒុងអនុសȦƈ េនះរដƊǊគីƙតȪវǇនǓមមិនឲƘេƙបកǋƚ ំង  

េដមƓីƙបមូលបំណុលƴងកិចƃសនǚេǆះេទ។ រដƊƙតȪវǇនផƎǆƐ េǄសពីǍល់Ƴរƙបមូលបំណុលǂមរយៈ 

Ƴរបងſិតបងſំǂមផƚូវេǌǅ។ បុ៉ែនƎƳរបȥƃ ប់សȜƷƀ មេǎទីមូយសនƑិសȦƈ ទីƙកȩង ៃវៃសƙតȪវǇនេធƛ 

េឡងេƽយƳរបងſិតបងſំេƽយកǋƚ ំងែដលអƛីែដលពួកǕឡឺម៉ង់េȄǃ Diktat។ Ƴរេƙបកǋƚ ំងƳល 

េǆះǓក់បីដូចƺƙតȪវǇនចǙប់អនƎរƺតិទទួលយកពីេƙǉះǏƺផលវǇិក ƺធមƗǂៃនអំេពខុសចǙប់ 

ƙបƙពឹតƎេឡងេƽយǕឡឺម៉ង។ ƳរអះǕងែបបេនះƙតȪវǇនរះិគន់ǌ៉ងƴƚ ំងេƽយ ពួកអƒកƙទីសƎី 

ដូចƺ Chales de vissher ,  George scelle...។ 

កតិƳសȦƈ ៃនសងƀមƙបƺƺតិ1 ែចងǃ: ǓមមិនេǕយេធƛសȜƷƀ មេǷកƒុងទំǆក់ទំនងអនƎរ 

រដƊេទកតិƳសȦƈ េនះអនុȦƈ តេǕយេធƛសȜƷƀ ម បǆƐ ប់ពីƳរេƙបនីតិវធីិមួយចំនួននិងផុតរយៈេពល 

បីែខ ឧǄហរណ៏ǋƙǂ១២ ៃនកតិƳសȦƈ ែចងǃ រដƊƙតȪវរត់េǵរកǕƺƇ កǁƎ ល ឬអនƎǍគមន៏ៃន 

ƙកȩមƙបឹកǜៃនសងƀមƙបƺƺតិ ។ 

សនƑិសȦƈ    Locarno  (1923)2  ែចងǃ : សនƑិសȦƈ េនះǄត់េƸល Ǎល់សȜƷƀ ម Ǖឡឺម៉ង់ 

ែប៊លហƞិក  និងǇǍងំ ។ 

កតិƳសȦƈ  Briand  Kellogg3 ƹƒ ំ១៩២៨ ែចងǃ: Ǔមƽច់ƴតមិនឲƘេƽះȯǒយជេǋƚ ះ 

េƽយេធƛសȜƷƀ មេǆះេទ។ កតិƳសȦƈ េនះǇនƽក់សȜƷƀ មេǕយេǷេƙǤចǙប់។ េនះƺអនƎǍគមន៍ 
                                                 
1Covenant of the League of Nation (10 january 1920), Article 12. 
2 The Treaties of Locarno (1994). 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   6 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

េលកទី១ បǆƐ ប់ពីសȜƷƀ មេǎកេលកទីមួយ ៃនេƵលƳរណ៏ៃនចǙប់អនƎរƺតិǄក់ទងេǵនឹងƳរ 

មិនេƙបƙǇស់កǋƚ ំង។ ǋƙǂ៣៣ ៃនជំពូក៦ សƎីពីដំេǁះȯǒយជេǋƚ ះេƽយសនƎិវធីិ ៃនធមƗនុȥƈ 

របស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ ក៏ǇនែចងអំពីƳរǓមមិនរត់េǵរក ƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំងេǷកƒុងទំǆក់ 

ទំនងអនƎរƺតិេហយǇនែចងអំពីដំេǁះȯǒយេƽយ អហិងǜǂមƳរចរƸេƽយសǆƑ នកមƗ 

Ƴរជួយេƽយអƒកទីបី (Good Office) ƳរផƞះផǜរǂមផƚូវǕƺƇ កǁƎ ល ǂមតុǎƳរអនƎរƺតិ 

និងǂមមេធǚǇយេផƞងៗេទȢត។ ǋƙǂ៣ ៃនធមƗនុȥƈអងƀƳរសហƙបƺƺតិƙតȪវពƙងឹងេƽយ 

ǋƙǂ៥២ ៃនអនុសȦƈ ទីƙកȩងែវƘនសƎីពីចǙប់សនƑិសȦƈ ១៩៦៩ េធƛេឡងរǏងរដƊǇនែចងǃ: សនƑិសȦƈ  

មួយƸត់ទុកƺេǋឃ ƙបសិនǏƙតȪវǇនចុះហតƏេលƴ េƽយƳរគំǍមកំែហងƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំង   

េƽយរេំǎភេƵលƳរណ៏នីតិអនƎរƺតិ   ដូចǋនែចងកƒុងធមƗនុȥƈរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ ។  

 េƵលƳរណ៍ƙតȪវសេងſបមកƙតឹម  ƳរǓមផƞពƛផǜយមិនេǕយេƙបេǷǍល់ ទƙមង់ៃនƳរ 
េƙបƙǇស់កǋƚ ំងេǷកƒុងទំǆក់ទំនងអនƎរƺតិ។ ǋƙǂ២ កǃខណƋ  ៃនធមƗនុȥƈរបស់អងƀƳរសហ 
ƙបƺƺតិែចងǃ     "សǋជិករបស់អងƀƳរេǷកƒុងទំǆក់ទំនងរបស់ខƚួនមិនƙតȪវរត់េǵរកƳរគំǍមកំែហង 
ឬƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំង ឬមួយƙបƹំង និងបូរណៈទឹកដី ឬមួយƙបƹំងនឹងឯកǍជƘǊពនេǌǇយ 
ៃនƙគប់រដƊ ឬមួយǂមមេធǚǇយេផƞងេទȢតវសិមិតǊពƺមួយ និងេƵលបំណងរបស់ធមƗនុȥƈ 
អងƀƳរសហƙបƺƺតិ” ។ 

េƽយែផơកេលមូលƽƊ នេនះ េគǕចេជȟƺបឋមǃ បទបȥƈតƎិេនះǋនតំៃលែតសƙǋប់ 
សǋជិករបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិបុ៉េǁƍ ះ បុ៉ែនƎǂមពិតǏƺេƵលƳរណ៍ƺមូលƽƊ នៃននីតិ 
អនƎរƺតិទំេនȢមទǋƚ ប់។ េƵលƳរណ៍េនះǋនសុពលǊពចំេǉះƙគប់រដƊǄំងអស់ែដលƺសǋជិក 
របស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ ឬ មិនែមនƺសǋជិក ។  

ដូេចƒះ ƳររេំǎភǏនឹងǆំឲƘǋនƳរជួសជុល និងទណƋ កមƗពីេƙǉះǏគឺƺអំេពƻƚ នǉន។      
េƵលƳរណ៍ៃន ƳរǓមƳររត់េǵរកƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំងសងžត់ធƂន់ƺពិេសស េǷជំុវញិƳរǓម 
Ƴរƻƚ នǉន ƳរǓមេនះƙតȫវǇនកំណត់េƽយេសចកƎីសេƙមចចិតƎេƽយមǓសនƒិǇតអងƀƳរ 
សហƙបƺƺតិ ៃថƂទី១៤ ែខធƒូ ƹƒ ំ១៩៧៤ ទុកដូចƺ “ƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំងេǌǅេƽយរេំǎភ 
ធមƗនុȥƈេƽយរដƊមួយែដលƺ អƒកƙបƙពឹតƎមុនេគ”។ Ǆញេចញពីនិយមន័យេនះǋនលកſណៈ 
បួនǌ៉ងមិនǕចƙបែកកǇន ៃនអំេពƻƚ នǉនេƽយ នែមនបȥƅ ីេពញេលញៃនƙបេភទេផƞងៗ   
ៃនអំេពƻƚ នǉនេǆះƙតȪវƙបƳន់យកទុក ដូចƺǅតុែដលតƙមȪវេǕយǋនៃនអំេពƻƚ នǉនេǵ   
បួនលកſណៈវនិិចƄ័យ ៖ 
                                                                                                                                                         
3 Briand-Kellogg-Pact (1928). 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   7 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

     - អំេពƻƚ នǉនƙតȪវែតƙបƽប់Ǖវុធ: េរȟងេនះǆំឲƘេកតǋនអំេពƻƚ នǉនេសដƊកិចƃ និង  

មេǆគមន៍វƺិƅ េលកេឡងេƽយ រដƊមួយចំនួនមិនǕចƙបដូចǇនេǵនឹងអំេពƻƚ នǉនែដលƺ 

កមƗវតƏុៃនƳរǓមេǆះេទ: អំេពƻƚ នǉនែផƒកេǌǅ ។ 

   - អំេពƻƚ នǉនƙតȪវេធƛអនƎǍគមន៍េǷកƒុង មជƆƽƊ នអនƎរƺតិ: េរȟងេនះគឺសƏិតេǷកƒុងែដន 

ៃនអំេពƻƚ នǉន គឺƳររត់េǵរកƳរបងſិតបងſំេƽយរដƊមួយេǷេលទឹកដីមួយ េƽយេǌងេǵេល 

អធិបេតយƘរបស់រដƊេǆះ បុ៉ែនƎƳរពǆƚ តពិេសសƙតȪវអនុȦƈ តេƽយធមƗនុȥƈអងƀƳរសហƙបƺƺតិ     

ឧǄហរណ៍ ƙបសិនេបƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំងេƽយរដƊមួយេǷេលទឹកដីមួយប៉ះǉល់ដល់ƳរេƙបƙǇស់ 

សិទƑិសƛ័យសេƙមចរបស់ƙបƺជនǊƚ មេǆះǏǋនលកſណៈខុសចǙប់ េហយǕចǏយតំៃលƺអំេព 

ƻƚ នǉន ។ 

   - អំេពƻƚ នǉនƙតȪវែតែញកឲƘƽច់ពីសȜƷƀ ម: េរȟងេនះសមƗតǃǏƺអំេពƻƚ នǉនេដមƓ ី

ǕចǏយតៃមƚǌ៉ងេនះ ǇនƙតȪវអនƎǍគមន៍េǷេƙǤƙកបខណƋ ៃន   សȜƷƀ មមួយេǉលគឺ អនƎǍគមន៍ 

មុនƳរƙបƳសសȜƷƀ ម ។ 

   - អំេពƻƚ នǉនƙតȪវƺƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំង “ƙបƹំងនឹងបូរណǊពទឹកដី ឬឯកǍជƘǊព 

នេǌǇយៃនƙគប់រដƊ ឬƙគប់រេបȢបេផƞងេទȢតវសិមិតǊពƺមួយ  េƵលបំណងៃនធមƗនុȥƈអងƀƳរ 

សហƙបƺƺតិ (ǋƙǂ២ៃនធមƗនុȥƈអងƀƳរសហƙបƺƺតិ) ។ 

 ƺទួេǵលកſណៈǄំងេនះ ƙគប់ƙƵន់េហយេដមƓីǏយតៃមƚǇន ពីអំេពƻƚ នǉនǃƺអំេព 

មួយ។ បុ៉ែនƎƺលកſណៈបǆƐ ប់បនƞំ េគែញកអំេពƻƚ នǉនƺសមូហǊពេǕយƽច់េចញពីអំេព 

ƻƚ នǉនƺបុគƀល និងអំេពƻƚ នǉនេƽយǈƐ ល់ឲƘƽច់េចញពីអំេពƻƚ នǉនេƽយƙបេǌល ។ 

   - បុ៉ែនƎ ǏƺƳរលំǇកកƒុងƳរអះǕងǊƚ ម េǄះƺែផơកេលលកſណៈវនិិចƄ័យǄំងេនះក៏េƽយ 

ǃƳរǏយលុកមួយគឺƺ  អំេពƻƚ នǉនមួយǂមេសចកƎីសេƙមចចិតƎ4 ៣៣១៤  របស់អងƀƳរស 

ហƙបƺƺតិេǷៃថƂទី១៤ ែខឆƒូ ƹƒ ំ១៩៧៤ សƎីអំពីនិយមន័យ ៃនƳរƻƚ នǉន  គឺƺសមតƏកិចƃរបស់  

ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខកƒុងƳរសនƒិƽƊ នេǕយȯសបេǵនឹង  ធមƗនុȥƈǃេតអំេពƻƚ នǉនមួយƙតȪវǇន 

ƙបƙពឹតƎេឡង ឬមិនƙតȪវǇនƙបƙពឹតƎេឡងេហយពិƸរǁេǵេលƳលៈេទសៈេផƞងេទȢត និងវƸិរ 

ǁេǵេលǊពធƂន់ធƂរៃនអំេពែដលេƸទេឡង ។ 

 គឺដូេចƒះេហយ ែដលƙតȪវទទួលǒƀ ល់ǃ ƺអȥƈƙតកមƗៃនƳរǓមƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំងកិចƃ 

ƳរǉរធǋƗ នុរូប ។ 
                                                 
4 United Nation General Assembly, Article 3(a)   



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   8 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

១.អȥƈƙតកមƗៃនកចិƃƳរǉរƺធǋƗ នុរបូ 
 កិចƃƳរǉរធǋƗ នុរូប គឺƺអំេពធមƗǂចំេǉះរដƊកƒុងƳរǉរខƚួនេƽយរត់េǵរកƳរេƙបƙǇស់ 
កǋƚ ំងពីេƙǉះរដƊេនះƙតȪវƻƚ នǉន។ កិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរួបែផơកេលǋƙǂ៥១ ៃនធមƗនុȥƈ 
អងƀƳរសហƙបƺƺតិ5ែចងǃ “ƵƗ នបទបȥƈតƎិǁមួយៃនធមƗនុȥƈចំេǉះមុខេនះប៉ះǉល់ដល់សិទƑិ 
ធមƗƺតិៃនកិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរូបេǆះេទ ƺលកſណៈបុគƀលកƎី ƺលកſណៈƺសមូហǊពកƎីេǷកƒុង 
ករណីǁែដលសǋជិករបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិǁមួយ ƺកមƗវតƏុៃនƳរƻƚ នǉនƙបƽប់ 
Ǖវុធទƙǋំដល់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខេចញវǅិនƳរƸំǇច់ េដមƓីែថរកǜសនƎិǊព និងសនƎិសុខអនƎរ 
ƺតិ” ។ 

 ǂមេƵលƳរណ៏កិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរូបƙƵន់ែតƺ ដំǁក់ƳលមួយេដមƓីƙបƹំងតបនឹង 
កǋƚ ំងរបស់អƒកƻƚ នǉនេƽយេរȢបចំសកមƗǊពតបវញិ សកមƗǊពពƙងឹងេឡងវញិ ឬសកមƗǊព 
ៃនអនƎǍគមន៏របស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ។  កិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរូបƙតȪវេƵរពលកſខណƋ ពីរ៖ 

េឆƚយតបេǵនឹងƳរបងſិតបងſំ  ែផƒកេǌǅȯសបចǙប់ែដលកំពុងƙបƙពឹតƎេǵ: ដូេចƒះ មិនǕច 
ǋនកិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរូប េǷេƙǤƳរƻƚ នǉនƙបƽប់Ǖវុធមួយេǆះេទ។ េǄះƺǋនករណី 
ប៉ះǉល់ដល់សិទƑិ ឬផលƙបេǌជន៏សំƴន់ƴƚ ំងរបស់រដƊមូយ ក៏េƽយǕចǋនសកមƗǊពៃនកិចƃ 
ƳរǉរƺធǋƗ នុរូបលុះƙǂែត    ករណីៃនƳរប៉ះǉល់ដល់សិទƑិេនះ   ƙតȪវǇនƙបƙពឹតƎេឡងǂមអំេព 
ƻƚ នǉនƙបƽប់Ǖវុធ។ ផƐុយេǵវញិចំេǉះរដƊǕចƳរǉរខួនƺ សមូហǊពǇនេǄះƺរដƊǄំង 
េǆះមិនǇនទទួលរងǄំងអស់Ƶƒ េǷអំេពƻƚ នǉនƺបុគƀលកƎី ដូេចƒះរដƊǄំងេǆះǕចរត់េǵរក 
ƳរƳរǉរខƚួនƺសមូហǊពǂមរយៈកតិƳសȦƈ ƳរǉរេƽយចុះហតƏេលƴƺមុន ។ 

   ƙតȪវសǋǋƙតេǵនឹងអំេពƻƚ នǉន: មេធǚǇយែបបអនុវតƎ េដមƓីតបេǵនឹងអំេពǕƙកក់ 
ƙតȪវƸំǇច់េហយធមƗǂƙគប់ƙƵន់េដមƓីបȥƃ ប់ និងǍǍងំអំេពƻƚ នǉនមិនេǕយេកតǋនេឡង។ 
េដមƓីអនុȦƈ តឲƘǋនƳរƙតȫតពិនិតƘ ៃនសǋǋƙតǊពធមƗនុȥƈរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិែចង 
េǷǋƙǂ៥១ ǃវǅិនƳរែដលេចញេƽយសǋជិករបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិេǷកƒុងƳរអនុវតƎ 
សិទƑិƳរƳរǉរខƚួនȯសបចǙប់េនះƙតȪវជូនដំណឹងƺបǆƐ ន់េǵƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ ។ 

 ǋƙǂ៥១ ែចងǃ ែមនមិនǋនផលវǇិកេǆះេទ ǏƙតȪវǈƎ ច់េចញពីបរបិទរបស់ǏេǷកƒុង 
ƳរអនុវតƎƺក់ែសƎង។ គឺƙបព័នƑៃនធមƗនុȥƈេនះេហយ ែដលអនុȦƈ តេǕយរដƊែដលƺ “កមƗវតƏុៃនƳរ 
ƻƚ នǉនƙបƽប់Ǖវុធ ”កƒុងƳរេចញវǅិនƳរƸំǇច់ទƙǋំƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខǋនេពលƸំǇច់ 
កƒុងƳរេធƛអនƎǍគមន៍េដមƓែីថរកǜ ឬេរȢបចំសនƎិǊពេឡងវញិ។ ដូេចƒះƳរអនុវតƎកិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុ 
                                                 
5Charter of the United Nation, Article 51 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   9 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

រូបǂមេƵលƳរណ៍ǋនលកſណៈបេǁƎ ះǕសនƒƳលǁសកមƗǊពរបស់ƙកȩមƙបឹកǜ ƙតȪវƸត់ 
ទុកǃ ƺǅតុសំƴន់េដមƓីƙបឈម និងអំេពƻƚ នǉន។ Ƴរខƛះចេǆƚ ះរបស់ƙកȩមƙបឹកǜǇនបƷƟ ញ 
ឲƘេឃញǃ ǊគេƙចនកិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរបូមិនƙតȪវបនƎេធƛេឡងេទȢតេទ។ ែតƺអកុសលƺជំនួប 
េរȢបចំសកមƗǊពរបស់ƙកȩមƙបឹកǜកិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរូប ចង់ǋនេƵលេǮǈƐ ល់របស់ខƚួនǏƳƚ យ 
ƺមេធǚǇយែតមួយគត់កƒុងƳរេឆƚយតបេǵនឹងអំេពƻƚ នǉន េហយេបពំុǋនƳរƙតȫតពិនិតƘ 
ǁមួយេǆះេទជួនƳលǏបំៃភƚអំេពƻƚ នǉនǈƐ ល់ែតមƎង ។ 

កǃខណƋ ទី២ ៖ វិធីេដមƓǅីǆƳរេƵរពៃនƳរកំណត់ƙពំែដន 
 ǋនƳរƙតȫតពិនិតƘƙបƹំងនឹងƳរេƙបកǋƚ ំងខុសចǙប់េហយ និងƳរƙតȫតពិនិតƘƳរǂំង 
បទបȦƅ អនƎរƺតិសƎីពីសǉƛ វុធ ។ 

១. ƳរƙតȫតពនិតិƘƙបƹងំនឹង ƳរេƙបƙǇសខ់ុសចǙប ់

   ១.១.វិធីៃនƙបតិកមƗƺសមូហǊពេƽយមិនǋនƳរបងſិតបងſំ និងទណƋ កមƗ  
           េសដƊកិចƃ និងហរិȥƈវតƏ ុ
 វធីិǄំងេនះǄក់ទងនឹងគំǆបៃនមតិǒǅរណៈអនƎរƺតិ និងƳរមិនទទួលǒƀ ល់លទƑផល 
ែដលទទួលǇនǂមកǋƚ ំង។ អƛីǄក់ទងនឹងទណƋ កមƗេសដƊកិចƃវតƏុǏǋនមូលƽƊ នរបស់Ǐ គឺជំពូក៧ 
ៃនធមƗនុȥƈរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ6 ចǙស់ƺងេនះេǵេទȢតǋƙǂ៤០ និង៤១ ែដលែចងេរȢង 
Ƶƒ ពីƳរអនុម័តវǅិនƳរបេǁƎ ះǕសនƒ ឬេសចកƎីសេƙមចទណƋ កមƗែដលមិន ǋនƳរេƙបƙǇស់ 
កǋƚ ំងេទ។ វǅិនƳរǄំងេនះជួនƳលƙតȪវេគេȄǃ ƳរǍងំខƐប់ƴងែផƒកេសដƊកិចƃ (Economic 

blockade )  ។ 

១.២.សកមƗǊពសនƎិសខុរមួនិងƙបតិបតƎិƳរƙទង់ƙǄយធំកƒងុƳរែថរកǜសនƎǊិព 

 សកមƗǊពសនƎិសុខរួម គឺƺវǅិនƳរអនƎǍគមន៍េǌǅ ែដលអនុȦƈ តេƽយអងƀƳរ 

សហƙបƺƺតិេដមƓីឲƘ សមƕ័នƑមិតƎៃនរដƊេរȢបចំសǁƎ ប់ǅƒ ប់េឡងវញិ បǆƐ ប់ពីǒƏ នǊពƻƚ ន 

ǉន។ បុ៉ែនƎƙតȪវែញកឲƘǏƽច់េចញពីកិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរូប ពីេƙǉះǏមិនƙតȪវƳរƳរអនុȦƈ តƺ 

មុនរបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខេទ។ សកមƗǊពƺសមូហǊពƙតȪវែញកឲƘƽច់េចញផងែដរពីសȜƷƀ ម  

ǏƺវǅិនƳរȯសបចǙប់ៃនƳរបȜƷž បƙបƹំងនឹងអំេពȯសបចǙប់ ។  

 ƙបតិបតƎិƳរែថរកǜសនƎិǊពǕចǋន២ǌ៉ង ៖ 

- ƙបតិបតƎិƳរេǷកƒុងƙកបខណƋ របស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ  

 - ƙបតិបតƎិƳរេǷកƒុងអងƀƳរអនƎរƺតិǃƒ ក់តំបន់ ។ 

                                                 
6Charter of the United Nation, Article 40 & 41  



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   10 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

           េǷកƒុងƙកបខណƋ ៃនអងƀƳរសហƙបƺƺតិ គឺសƏិតេǷƳរបȥƅូ ន “ទ័ពមួកេខȢវBlue Helmet” 

េលទីកែនƚងǈƐ ល់េដមƓីែថរកǜ ឬបេងžតសនƎិǊពេឡងវញិ។ វǅិនƳរដូចេនះែចងេƽយជំពូក៧  

(ǋƙǂ៤២ និងបǆƐ ប់) ǋƙǂេនះែចងǃƙបសិនេបខƚួនយល់ǃ ទណƋ កមƗេƽយមិនǋនƳរេƙបƙǇស់ 

កǋƚ ំងមិនសមȯសប  េហយមិនǄន់ƙគប់ƙƵន់ǕចេចញេធƛƙបតិបតƎិƳរេǌǅេទȢតេទ។  ទណƋ កមƗ

ǄំងេǆះǕចǕចតƙមȪវឲƘ  ǋនេǷកƒុងេបសកមƗបȥƅូ នទ័ពេǵ  ƙតȫតពិនិតƘǂមƶƚ  ំ

េមលបទឈប់Ǉញ់Ƶƒ  ឬកƒុងេបសកមƗដូចតេǵ: ƳរេƽះមីនƳរទǋƚ ក់ǕវុធេចញពីǊគីបំែបកខƚួន 

ƳរេធƛអពǚƙកឹតកមƗƳរផƞះផǜរƺតិ និងជំនួយមនុសƞធម៌ ។ 

          េǷកƒុងƙកបខណƋ ៃនអងƀƳរǃƒ ក់តំបន់វញិ ƙបតិបតƎិƳរែថរកǜសនƎិǊពǕចǋនទƙមង់ƺ 

ƳរƳរǉរខƚួនƺសមូហǊព ឬទƙមង់ƺសកមƗǊពសនƎិសុខរួម។ ឧǄហរណ៍ េដមƓីឲƘǏƺ 

សកមƗǊពƳរǉរូមǏƙតȪវǋនƳរអនុȦƈ តƺមុនេƽយƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ។ƙបតិបតƎិƳរǄំងេǆះ

ƙតȪវǋនមូលƽƊ នេǷកƒុងǋƙǂ៥២-៥៣ និង៥៥ ៃនធមƗនុȥƈអងƀƳរសហƙបƺƺតិ7។ ǂមǋƙǂ 

ǄំងេនះអងƀƳរǃƒ ក់តំបន់ƙតȪវǇនេគអេȥƃ ញរួមចំែណក កƒុងƳរែថរកǜសនƎិǊព ។ 

  ២.ƳរǂងំបទបȦƅ អនƎរƺតិសƎពីីសǉƛ វុធ    

Ƹប់ǂំងពីសតវតƞទី ១៩ មកកƒុងេƵលបំណងបȥƃ ប់Ǌពភ័យƴƚ ច សȜƷƀ មេǷកƒុងពិភព 

េǎកƳរទǋƚ ក់ǕវុធǇនƳƚ យƺកងƛល់ចំបងកƒុងនេǌǇយអនƎរƺតិ ឧǄហរណ៍កƒុង  ƹƒ ំ១៩៧៨ 

សម័យƙបជំុវសិមȥƈរបស់មǓសនƒិǇតអងƀƳរសហƙបƺƺតិសƎីពី  Ƴរទǋƚ ក់ǕវុធǇនេរȢបចំ 

ǂក់ែតង “ឯកǒរចុងេƙƳយ” ែដលនិǌយអំពីអទិǊពទǋƚ ក់Ǖវុធƺទូេǵ និងេពញេលញ 

ក៏បុ៉ែនƎេƽយǅǆសិទƑិអបƓបរǋចំេǉះរដƊនីមួយៗ កƒុងƳរអះǕងពីសនƎិសុខ។ ǋនសនƑិសȦƈ  

ƺេƙចនផងែដរ សƎីពីƳររត់ƙបǁំងសǉƛ វុធǇនបេងžតឲƘǋនសនិǄនកមƗមួយេǷកƒុងƳរេƙបƙǇស់ 

ǕវុធេƽយមǓអំǁច។ ǋនបទបȦƅ មូយចំនួនƙតȪវǇនអនុម័តកƒុងេរȟងេនះ ។ 

  ២.១.ƳរǂងំបទបȦƅ សƎពីីǕវុធបំǈƚ ញទូេǵ 

 ƳរǂំងបទបȦƅ េនះǋនទំǆក់ទំនងƺមួយនឹង  ƳរǒកលƓងǕវុធនុយែកƚែអ៊  Ƴរមិនរកី 

ǒយǕវុធនុយេកƚែអ៊  ǕវុធគីមីជីវǒȝសƎ: 

   - ƳរǒកលƓងǕវុធនុយែកƚែអ៊: សនƑិសȦƈ ទីƙកȩងមូ៉សƀូ8 ៃថƂទី៥ ែខសីǓ ƹƒ ំ១៩៦៣ 

ǇនែចងǃǓម េǷǍល់ƳរបំផƐុះǕវុធនុយែកƚែអ៊េǷកƒុងបរǌិƳស បុ៉ែនƎមិនǇនǓមƳរ 

ǒកលƓងេƙƳមដីេទកƒុងលកſខណƋ ǁǏមិនǕបេលចេចញកេមƐចវទិƘុសកមƗេƙǤទឹកដីƺតិ។ 

                                                 
7 Charter of the United Nation, Article 52. 53 & 55. 
8 Treaty banning Nuclear Weapon Tests in the Atmosphere, in Outer Space and under Water (Moscow, August 5 1963)  



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   11 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

 ឧǄហរណ៍ កƒុងƹƒ ំ១៩៦៧ េគសនƒិƽƊ នǃ ƵƗ នកមƗវតƏុǁមួយសƎីពីǕវុធនុយែកƚែអ៊េទ 
(ǈž យរណបនុយែកƚែអ៊ Ƴរƙបƹំងǈž យរណបƳំរសƗីǔែស៊ X) ឬǍល់ƙបេភទǕវុធបំǈƚ ញទូេǵ 
ែដលមិនǕចƽក់េǵេលសុȥƈǕƳសេǷេលែផនដីǇនេǉលគឺេǷលំហអនƎរភព។ ដូេចƒះƙតȪវែត 
េƙបលំហអនƎរភពƙǇស់ƺលកſណៈǈƎ ច់មុខកƒុងេƵលបំណងសនƎិǊព។ គឺកƒុងƹƒ ំ ១៩៧១រដƊǇន 
ǓមមិនឲƘǒកលƓងǄំងេǷកƒុងǇតសមុƙទ  និងេǷកƒុងមǓសមុƙទ  ។ 

- ƳររកីǒយǕវុធនុយែកƚែអ: សនƑិសȦƈ មិនរកីǒយǕវុធនុយែកƚែអ៊ƙតȫវǇនចុះហតƏេលƴ 
េǷកƒុងƹƒ ំ១៩៦៨ ǇនǓមមិនឲƘរដƊែដលǋនǕវុធនុយែកƚែអ៊ កƒុងƳរបȥƅូ នǕវុធនុយែកƚែអ៊េǵ 
ឲƘរដƊែដលមិនǋន េហយរដƊចុងេƙƳយេនះក៏សនǚផងែដរǃមិនទទួលយក ឬផលិតǕវុធនុយ 
ែកƚែអ៊។ ដូេចƒះ រដƊសនǚƽក់ខƚួនេǷេƙƳមƳរƙតȫតពិនិតƘរបស់Ǌƒ ក់ƷអនƎរƺតិៃនǃមពលǕតូមមិក 
ទទួលបនƐុកǂមƽនេមលƳរេƙបƙǇស់ឧបករណ៍នុយែកƚែអ៊ កƒុងេƵលេǮសនƎិǊព។ 

    - ǕវុធគីមីជីវǒȝសƎ: សនƑិសȦƈ ៃថƂ១០ ែខេមǒ ƹƒ ំ១៩៧២ ែចងǃ ǓមមិនេǕយផលិត 
និងƳរសƎុកទុកǕវុធជីវǒȝសƎ និងǕវុធƺតិពុល ។ 

 ៣.Ƴរដកទ័ពេចញពីតំបន់មួយចំនួន 
 តំបន់មួយចំនួនƙតȪវǇនកំណត់ǃមិនឲƘǇនƽក់ទ័ព។  ƺពិេសសទƛីបអង់ǂកទិច និងភព 
េផƞងេទȢត។ 

 អƛីǄក់ទងេǵនឹងǂកទិចសនƑិសȦƈ 9 ៃថƂ ១ ែខធƒូ ƹƒ ំ ១៩៥៩ សƎីពី   អង់ǂក់ទិចែចងǃǋន 

ែតសកមƗǊពសនƎិǊពបុ៉េǁƍ ះ  ែដលƙតȪវអនុȦƈ ត  េហយǍល់វǅិនƳរេǌǅតួǌ៉ង   Ƴរបេងžត 

មូលƽƊ នេǌǅ  Ƴរកǒងកំែពង  ƳរេធƛសមយុទƑ និង Ǎល់ƳរǒកលƓងǕវុធƙគប់ធុនƙតȪវǓម 

ƶត់។ 

 វǅិនƳរ  ǄំងǔយសំេǮ    កំណត់Ƴររត់េǵរកƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំង    បȦƅ ក់ǇនពីអតƏ 
ƙបេǌជន៍េƙចន ឬ តិច។ បុ៉ែនƎ  Ƴររត់េǵរកសȜƷƀ មមិនǇនǈត់េចញេទ    ƙបសិនេបǏេƵរពលកſ 
ខណƋ ែដលǋនែចង (សȜƷƀ មȯសបចǙប់ និងƙតឹមƙតȪវ) េតវǅិនែដលែចង ពីេរȟងេនះǋនអƛីខƚះេǵ ? 

ែផƒកទី២ ៖ ƳរǂងំបទបȦƅ ៃនƳរេƙបƙǇសក់ǋƚ ងំ(Jus in bello) 
 ǋនវǅិនƺេƙចនƙតȪវǇនបេងžតេឡង    េដមƓីƙគប់ƙគងសȜƷƀ មេហយ   ƺទូេǵƙគប់ƙគង 
ƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំង ។ 

 កǃខណƋ ទី១ ៖ វǅិនƙតȪវǇនេរȢបចǂំក់ែតង  
គឺ ចǙប់សȜƷƀ ម និង ចǙប់មនុសƞធម៌ ។ 

                                                 
9 ANTARCTIC TREATY (1959). 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   12 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

 ១.ចǙប់សȜƷƀ ម 

      គំនិតែបបេនះសនƗតǃ មេធǚǇយរƴំនដល់សƙតȪវƙតȪវǇនកំណត់េគǕចែវកែញកចំេǉះ 
េរȟងេនះ Ƴរកំណត់ƙពំែដនែដលេចញពីេƵលƳរណ៍មនុសƞធម៌ និងƙពំែដនែដលǄញេចញពី 
សȦƈ ណៃនƳរƳរǉរអƒកមិនែមនƺយុទƑជន និងƙបƺជនសីុវលិ  ។ 

 - េƵលƳរណ៍មនុសƞធម៌: េƵលƳរណ៍េនះបȦƅ ក់ǃȯសបចǙប់ែតមួយគត់   មេធǚǇយ 
ែដលបȦƅ ក់េƽយǊពƸំǇច់ƴងេǌǅ។ ƺƙបƳរែដលǈត់េចញពីអំេពៃƙពៃផƞ។ សȦƈ ណៃន 

“ǊពƸំǇច់ែផƒកេǌǅ ”េǷែតមិនចǙស់ǎស់ឯƳរអនុវតƎរបស់ǏƙតȪវកំណត់េƽយបទƽƊ នអនុ 
សȦƈ  និងទំេនȢមទǋƚ ប់ែដលǄក់ទងƳរǓមǕវុធមួយចំនួន និងវធីិǒȝសƎេធƛសȜƷƀ មមួយចំនួន។  
 ǋនអតƏបទពីរǓមេƽយែសƎងេចញចǙស់ǎស់ពីƳរេƙបǕវុធǓមƶត់: ពិធីǒរƹƒ ំ១៩២៥ 
Ǆក់ទងនឹងƳរេƙបេǷេពលǋនសȜƷƀ ម ឧសƗ័នថប់ដេងƟមឧសƗ័នƺតិពុល និងƙបǓក់ƙបែហល 
និងមេធǚǇយǇក់េតរ។ី Ǖវុធគីមី ក៏ƙតȪវǓមƶត់ែដលេƽយពិធីǒរ១៩២៥។ អនុសȦƈ ៃថƂទី 
១០ ែខេមǒ ƹƒ ំ១៩៨១ក៏ǓមផងែដរǕវធុអនុសȦƈ មួយចំនួន ƳរេƙបƙǇស់ចƙមឹងǕវុធែដល 
ǋនសǊពƴងេƙǤƺកមƗវតƏុមិនេƙƵះǃƒ ក់ៃនƙƵប់មីន និងចƙមឹងៃនǕវធុǇញ់េឆះǕវុធនុយែកƚែអ៊ 
គួរបȦƅ ក់ǃ កƒុងǆមេƵលƳរណ៍ មនុសƞធម៌ឥរǌិបថមួយចំនួនƙតȪវǇនǓមƶត់។ អនុសȥƈ 
ទីƙកȩងǔេអ10 ƹƒ ំ១៩០៧ ែចងǃƳរមិនឲƘេƙបƺតិពុល ឬǕវុធបំពុលǓមǇញ់ ឬេធƛឲƘសƙតȪវ 
របួសែដលǇនទǋƚ ក់Ǖវុធ ឬែលងǋនមេធǚǇយƳរǉរខƚួនǇនចុះចូលǓមេƙបǕវុធកǙលƙƵប់ 
េហយǓមƽច់ƴតមិនឲƘេƙបសȦƈ សǋƀ ល់េǌǅ និងឯកសǁƊ នសƙតȪវកេមƐចេƸល ឬƸប់យក 
កមƗសិទƑិសƙតȪវេលកែលងែត  Ƴរបំǈƚ ញǄំងេǆះƳរƸប់យកǄំងេǆះƙតȪវេសƒេឡងេƽយǊព 
ƸំǇច់ៃនសȜƷƀ មƺƽច់ƴត(...)។បទបȥƈតƎិǄំងេនះមិនǋនេពញេលញƙតȪវបំេពញេƽយពិធីǒរ   
ƹƒ ំ១៩៧៧។ ƳរǓមេផƞងេទȢតគឺǄក់ទងនឹងƳរេƙបƙǇស់ែដលǋនេƵលេǮេǌǅអងƀǊព  
ឬǕƳសǌនƽƊ នសុƴភិǇល ǋនƳរេƙបរេំǎភៃនសȦƈ មួយចំនួនឬសȦƈ និមិតƎរូបមួយចំនួន 
េǷទីបȥƃ ប់ƳរǓមមិនឲƘƙបយុទƑបុគƀលសƏិតេǷ“េƙǤƳរƙបយុទƑ”ដូចេនះែដរƙទពƘសមƓតƎិសុƴភិ
ǇលǎតសនƑឹងេƽយទីកែនƚង វបƓធម៌ែដលƺេបតិកភណƋ វបƓធម៌ និង  ǒសǆរបស់ƙបƺជន។ 

    -េƵលƳរណ៍ៃនƳរƳរǉរƙបƺជនសីុវលិ: 

 េƵលƳរណ៍េនះែចងេƽយǋƙǂ៤ៃនពិធីǒរ: “េដមƓីǅǆƳរេƵរពƙបƺជនសីុវលិ”។  
កƒុងǆមេƵលƳរណ៍េនះƙតȪវǓមƳរǏយលុក  េƽយǋនƳរេរ សេអងឬƙបƹំងនឹងƙទពƘƸំǇច់ 
សƙǋប់Ƴររស់េរȢនរបស់ ƙបƺជនƳរេƙបƙǇស់ƙបƹំងនឹងជនសីុវលិ ៃនកǋƚ ំងក៏ដូចƵƒ ែដរƳរ 
ǏយលុកែដលបងžឲƘǋនƳរƴតបង់ធƂន់ធƂរដល់ƙបƺជនសីុវលិ ។  
                                                 
10 The Hague ( 18 October 1907 ). 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   13 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

បទƽƊ នǄំងេនះƙតȪវអនុវតƎផងែដរǄំងចំេǉះជេǋƚ ះƙបƽប់ǕវុធអនƎរƺតិនិងជេǋƚ ះៃផƐកƒុង។
២២.ចǙប់មនុសƞធម ៌

 ƳរƳរǉរជនរងេƙƵះǋនមូលƽƊ នមកពីអនុសȦƈ ទីƙកȩងសឺែណវ11 ƹƒ ំ១៩៤៩ បួនបំេពញ 
បែនƏមេƽយពិធីǒរƹƒ ំ១៩៧៧ ។ អនុសȦƈ Ǆំងេǆះកំណត់លំអិតពី: 
 វǅិនែដលǄក់ទងេǵនឹងƳរƳរǉរ និងƳរែថǄំជំងឺែដលអƒករបួសƙតȪវទទួលផលពីេǆះ 
េƽយមិនǋនƳរេរ សេអង េហយមិនគិតពីសȦƅ តិៃនកǋƚ ំងƙបƽប់Ǖវុធរបស់ពូកេគ (ជនរូមƺតិកƎី 
សƙតȪវកƎី ឬសមƕ័នƑមិតƎកƎី)។ វǅិនដូចƵƒ េនះែដរǄក់ទងេǵនឹងអƒកជំងឺ អƒករបួស និងអƒកលង់ទឹក 
េǷកƒុងសមុƙទ  និងƳរƳរǉរǆǏេពទƘ  ។ 

លកſនƎិកៃនេឈƚយសឹក:  វǅិនែដលƙតȪវអនុវតƎចំេǉះƙបƺជនសីុវលិ   កƒុងករណីៃនƳរƳន់ 
Ƴប់ទឹកដីរបស់ពួកេគេƽយកǋƚ ំងេǌǅសƙតȪវ។ អនុសȦƈ ទីƙកȩងសឺែណវƙតȪវǇនយកមកអនុវតƎ 
ƺមួយ និង“មǓអំǆចƳរǉ” ែដលទទួលបនƐុកƳរǉរផលƙបេǌជន៍Ǌគីជេǋƚ ះ។ ƳរមិនេƵរព 
បទបȥƈតƎិǄំងេនះសមƗតǃ  និងǋនទណƋ កមƗែចងេƽយចǙប់ៃនជេǋƚ ះƙបƽប់Ǖវុធ ។ 

 ៣.ƳរǏយតៃមƚបទេលƗសអនƎរƺត ិ

 បទេលƗសែដលƙបƙពឹតƎេឡងេƽយ រដƊេǷេពលǋនសȜƷƀ មƺនិចƃƳល  ƙតȪវǏយតៃមƚǃ 

ƺបទឧƙកិដƊរកǜǊពធƂន់ធƂររបស់Ǐ។  ƺទូេǵǋនបទេលƗសអនƎរƺតិបីƙបេភទេǷេពលǋន 
ជេǋƚ ះƙបƽប់Ǖវុធ ។ 

   ៣.១.ឧƙកិដƊកមƗសȜƷƀ ម 
 ឧƙកិដƊកមƗសȜƷƀ មǂមលកſនƎិក  ៃនតុǎƳរƙពហƗទណƋ អនƎរƺតិƺបទេលƗស ធƂន់ធƂរចំេǉះ 
អនុសȦƈ ទីƙកȩងសឺែណវƹƒ ំ ១៩៤៩  និងƳររេំǎភធƂន់ធƂរៃនចǙប់ និងទǋƚ ប់ែដលƙតȪវអនុវតƎចំេǉះ 
ទǋƚ ប់ និង ចǙប់ៃនជេǋƚ ះƙបƽប់ǕវុធអនƎរƺតិ ។ 

ƙតȪវƸត់ទុកƺបទឧƙកិដƊ: ƶតកមƗƙបƙពឹតƎិកមƗដ៏Ǖƙកក់ ឬƳរបȥƅូ នមនុសƞយកេǵឲƘេធƛ 
ƳរƷរេƽយបងſំ  ឬǍល់េƵលបំណងេផƞងេទȢត  ƙបƺជនកƒុងទឹកដីែដលƳន់Ƴប់។ ƶតកមƗឬ 
ឧƙកិដƊកមƗ  ដ៏Ǖƙកក់ៃនេឈƚយសឹក ឬជនេǷកƒុងសមុƙទƳរសǋƚ ប់ចំǆត់ƴƗ ំង អំេពបƚន់យកƙទពƘ 
សមƓតƎិǒǅរណៈ ឬឯកជនƳរបំផƚិចបំǈƚ ញេƽយƵƗ នមូលេហតុពីƙកȩង និង ភូមិ ។ 

៣.២.ឧƙកិដƊកមƗƙបƹងំមនុសƞƺតិ 
 គឺƺអំេពេធƛេឡង  កƒុងƙកបខណƋ ៃនƳរǏយលុកƺទូេǵ  ឬ ƺសƛ័យƙបវតƎិដឹកǆំƙបƹំងនឹង 
ƙបƺជនសីុវលិេហយដឹងពីអំេពƳរ Ǐយលុកេǆះ។ ǋƙǂ៧ ǏកƘខណƋ ទី១ ៃនលកſនƎិកតុǎƳរ 
ƙពហƗទណƋ អនƎរƺតិ12 Ƹត់ទុកƺឧƙកិដƊកមƗƙបƹំងមនុសƞƺតិ អំេពេƸរកមƗǄសករផƚូវេភទ 
េបសǚƸរេƽយបងſំǋនៃផƐេǉះេƽយបងſំ ក់ǃƒ ំមិនឲƘǋនកូនេƽយបងſំ និងទƙមង់ហិងǜផƚូវេភទ 
                                                 
11 Geneva Convention ( ¡ ) on Wounded and Sick in Armed Forces in the Field ( 12 August 1949 ). 
12 STATUE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE (San Francisco, 24 October 1945), Article 7  



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   14 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

េផƞងៗេទȢត ែដលធƂន់ធƂរដូចƵƒ្ ។ និǌយឲƘខƚីǏƙបមូលផƎុំេǷǍល់Ǌព ǒǓវយង់ឃƒង និងǍល់ 
អំេពអមនុសƞធម៌ដៃទេទȢតេធƛេឡងƙបƹំងƙបƺជនសីុវលិមុន ឬកƒុងេពលសȜƷƀ ម ។ 

៣.៣.ឧƙកិដƊកមƗƙបលយ័ពូជǒសន ៍

 ƺបេណƎ រៗ  ǏǈƎ ច់េចញពីឧƙកិដƊកមƗƙបƹំងមនុសƞƺតិ  េដមƓបីេងžតនូវ   ƙបេភទសƛ័យយ័ត 

មួយ ។ េǌងǂមǋƙǂ ២ ៃនអនុសȦƈ សƎីពី  ƳរបƷž របȜƷž បឧƙកិដƊកមƗƙបល័យពូជǒសន៍ែដល 

អនុម័ត  ៃថƂទី០៩ ែខ ធƒូ ƹƒ ំ ១៩៤៨    េƽយមǓសនƒិǇតអងƀƳរសហƙបƺƺតិ  “ បទƙបល័យពូជ 

ǒសន៍ƺ  អំេពǁមួយ  កƒុងចំេǁមអំេពដូចƴងេƙƳម  ែដលƙបƙពឹតƎ    កƒុងេƵលបំណងបំផƚិច 

បំǈƚ ញǄំងȯសȩង   ឬ មួយែផƒកƙកȩមជនƺតិមួយ    ជនƺតិǊគតិច   ƺលកſណៈ   ពូជǒសន៍  ឬ  
ǒសǆតួǌ៉ង :  
 a.Ƴរសǋƚ ប់សǋជិកៃនƙកȩម     
 b.Ƴរប៉ះǉល់ធƂន់ធƂរបូរណǊពរូបǍងƳយ    
 c.Ƴរƽក់ƙកȩមេƽយេចតǆឲƘសƏិតេǷេƙƳម   លកſខណƋ អតƏិǊពមួយចំនួន ែដលƙតȪវǆំឲƘ 
 ǋនƳរបំǈƚ ញរូបវន័ƎǄំងȯសȩង ឫេƽយែផƒកេƸល    

d.វǅិនƳររƴំនដល់កំេនតកƒុងរងƛង់ៃនƙកȩម   
e.Ƴរបȥƃូ នកុǋរៃនƙកȩមេƽយបងſំេǵកƒុងƙកȩមមួយេផƞងេទȢត "។ 

កǃខណƋ ទី២ ៖ តុǎƳរអនƎរƺតិ 
១១.ƳរេƸទƙបƳនǂ់មផƚវូតុǎƳរ 

 ƳរេƸទƙបƳន់Ǖចេធƛេឡងƺលកſណៈƺតិ និងអនƎរƺតិ។ បុ៉ែនƎǕនុǊពៃនƳរេƸទ 

ƙបƳន់េលƹកƺតិƙតȪវកំណត់ បុ៉ែនƎេយងេǈƎ តសំƴន់េǵេលƳរេƸទƙបƳន់ƺអនƎរƺតិ បុ៉េǁƍ ះ 

បុ៉ែនƎƙតȪវេលកឧǄហរណ៍ƺក់ែសƎងៃនƳរេƸទƙបƳន់ǃƒ ក់ƺតិ កƒុងករណីៃនបទេលƗសេǷេពល 

ǋនសȜƷƀ ម ករណីǒƽមហូេសន (Saddam Hussein) ែដលនឹងេឆƚយតបេǷចំេǉះមុខតុǎƳរ   

អីុǍ៉ក់ƺឧƙកិដƊកមƗសȜƷƀ ម ឧƙកិដƊកមƗƙបƹំងសនƎិǊព ឧƙកិដƊកមƗƙបƹំងមនុសƞƺតិ ែដលƵត់ƙតȪវ 

ǇនេƸទƙបƳន់ ។ 

២.តǎុƳរអនƎរƺតǕិដហុក(Ad hoc) 

តុǎƳរេǌǅ  Nuremberg  និងTokyo ƙតȪវǇនទុកេƸលមួយែឡក  ƺយូរមកេហយ។ 

បុ៉ែនƎ Ǌពយ៉ង់ឃƒងៃនឧƙកិដƊកមƗែដលǇនƙបƙពឹតƎកƒុងƙទង់ƙǄយធំ េǷអតីតយូេǓƀ ǒƚ វƺីដំបូង 

បǆƐ ប់មកេទȢតេǷរǏ៉ន់ƽ (Rwanda) Ǉនǆំេǵដល់ ƳលេលកេឡងៃនអភិƙកមេផƎមេឡងបǆƐ ប់ 

ពីសȜƷƀ ម។  តុǎƳរƙពហƗទណƋ អនƎរƺតិǕដហុកƙតȪវǇនបេងžតេឡង។  បុ៉ែនƎតុǎƳរƙបេភទ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   15 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

េនះǋនសមតƏកិចƃកំណត់បេƷƀ លកƒុងេពលេវǎ និងេǷកƒុងលំហ។ ƙកបខណƋ សកមƗǊពរបស់ 

ǏេǷែតƙតȪវǇនេគកំណត់ ។ 

៣.តុǎƳរƙពហƗទណƋ  
 ǋƙǂ ៦ ៃនអនុសȦƈ សƎីពី   បទƙបល័យពូជǒសន៍េǷអមនឹង តុǎƳររបស់រដƊេលទឹកដី 
ែដលឧƙកិដƊកមƗǇនƙបƙពឹតƎǇនែចងពីសមតƏកិចƃៃនតុǎƳរឧƙកិដƊកមƗអនƎរƺតិ (ICC)។ បុ៉ែនƎគឺ 
អនុសȦƈ ទីƙកȩងរ ៉ូម13 ៃថƂទី១៧ ែខកកžƽ ƹƒ ំ១៩៩៨ ǇនែចងសƎីពី ƳរបេងžតតុǎƙពហƗទណƋ  
អនƎរƺតិ   ែដលទីបȥƃ ប់ǇនេƽះȯǒយបȦƟ ៃនǒƏ ប័នតុǎƳរអចិៃȜនƎយ៍អនƎរƺតិ  ែដលǋន 
សមតƏកិចƃសំǍប់ឧƙកិដƊកមƗធƂន់ធƂរ: ឧƙកិដƊកមƗƻƚ នǉនឧƙកិដƊកមƗƙបƹំងមនុសƞƺតិ ឧƙកិដƊកមƗ
សȜƷƀ ម  និងឧƙកិដƊកមƗƙបល័យពូជǒសន៍ ។ 

និǌយេǕយចǙស់េǵ ƳលǁǋនǊពសǓវេƶរេǧៃនបទឧƙកិដƊអនƎរƺតិƙតȪវǇន 
ទទួលǒƀ ល់ǋនបទបȥƈតƎិពិេសស េដមƓបីេងžតរដƊែដលេលƗស ។ 
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សនƒិƽƊ ន 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   16 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

សនƒិƽƊ ន 
សȜƷƀ មƺេƙចនែដលមនុសƞƺតិǇន   ជួបបƷƟ ញឲƘេឃញǃ  រដƊែតងែតេƙបƙǇស់កǋƚ ំង 

េដមƓីេƽះȯǒយជេǋƚ ះរបស់ខƚួន។ ពីទƙមង់ǂមបុពƛƳលមកដល់ទិដƊǊពទំេនបជេǋƚ ះអនƎរƺតិ 
ធំៗ ǋនលកſណៈេផƞងៗពីƵƒ ។ ƙបសិនេបសȜƷƀ មេǎកេលកទី២សƏិតេǷកƒុងƳរចងƸំេǷេឡយ 
ែដលǋនមនុសƞǒƚ ប់៥៥ ǎនǆក់សȜƷƀ មƙតƺក់ និងជេǋƚ ះƽច់េƽយែឡកេផƞងេទȢតមិនអȥƃ ងឹ 
េទរហូតមកដល់េពលេនះ បុ៉ែនƎǏេǷែតƺសȜƷƀ មƙបល័យេǎកƴƚ ំងបងƀួរែដរ។ សងƀមƙបƺƺតិ 
ǇនបǍជ័យេǷកƒុងេបសកកមƗែថរកǜសនƎិǊព និងសនƎិសុខអនƎរƺតិរបស់ខƚួន និងƙពឹតƎិƳរណ៍រ 
បស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិគឺ ធំសំេបមƴƚ ំងǁស់សƙǋប់សងƀមអនƎរƺតិ។ ƺƳរពិតអងƀƳរ 
សហƙបƺƺតិសេƙមចǇនលơ ឬអƙកក់ក៏េƽយ បុ៉ែនƎƺនិចƃƳលពិភពេǎកេǷែតេធƛឲƘបȦƟ  
ែដលǇនេកតេឡងថយចុះេƽយǒƏ នǊពកǋƚ ំងខុសចǙប់េផƞងៗ។ 

 ដូចេនះែដរ  េគជជីកសួរǃេតចǙប់អនƎរƺតិេǄះƺǋនបƙǋមេƙចនរបស់Ǐǌ៉ងេម៉ចក៏ 
េƽយǕចេធƛឲƘǋនសនƎិǊពទំǆក់ទនងរǏងរដƊ និងរដƊǇនែដរ ឬេទ? េហយរដƊែលងរត់េǵរកƳរ 
េƙបƙǇស់កǋƚ ំងេǷកƒុងមជƆƽƊ នអនƎរƺតិែដរ ឬេទ  ? 

  

 
 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 



ជំពូក២ 

អនƎǍគមន៍េǌǅរបស់
សហរដƊǕេមរចិេǷអុីǍ៉ក់ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   17 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

ជំពូកទ២ី 
អនƎǍគមន៍េǌǅរបសǕ់េមរចិេǷអុីǍ៉ក ់

ែផƒកទី១ ៖ អនƎǍគមន៍េǌǅរបសǕ់េមរចិេǷអីុǍ៉ក់ƹƒ ១ំ៩៩១ 
ƳររេំǎភចǙប់អនƎរƺតិេƽយអីុǍ៉ក់ គឺƺអំេពផƐុយƺក់ែសƎង និងសីលធម៌សងƀម។ 

ជួនƳលេគមិនǕចអត់ឱនឲƘǇនេទេǷកƒុងƳលៈេទសៈែបបេនះកិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរូបរដƊƙបǓរ 
ƺមួយនឹង ƳរបនƎុបរƽƊ ភិǇលែកƚងƳƚ យƺƳរបងžឲƘǋននូវេរȟងអƛីក៏ǕចេǵǇនែដរ។ េǷទីេនះ 
គឺ  ពីƴងរដƊសǋជិករបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិមួយ ƙតȪវǇនេគƻƚ នǉនƙបƹំងនឹងទឹកដីរបស់ 

រដƊអធិបេតយƘមួយេហយក៏ƺសǋជិករបស់អងƀƳរសហƙបƺតិផងែដរ េហយក៏ƺសǋជិកសមƕ័នƑ 
ǕǍ៉ប់ផងែដរ។  ƳររេំǎភេនះƙតȪវǇនǂមƽនពីរ បី ៃថƂេƙƳយមកេទȢតǄក់ទងនឹងƳរƙបƳស 
បȥƃូ លរដƊគុយែវត៉ƺឧបសមƕ័នƑ។ បែនƏមេលេរȟងហƒឹងǋនចំǁប់ƴƗ ំងរយៈេពលƺេƙចនសǇƎ ហ៍ 
អនិកជនរបស់េǎកƴងលិចƺមួយនឹង   បំណងƙបƳសយកពួកអƒកǄំងេǆះមកេƙបេធƛƺកំែពង 
Ƴរǉរ Ƴររេំǎភអភ័យឯកសិទƑិƳទូត ែដលǇនែតងǂំងឲƘេǵេធƛƳរេǷƙបេទសគុយែវត៉។ 
ƳរƙបƳសេƙបនូវ  ƙគប់ǕវុធǄំងអស់ƙតȪវǇនǓម  ƺផƚូវƳរេƽយចǙប់សȜƷƀ មែដល អីុǍ៉ក់Ǉន 
ចុះហតƏេលƴ។ 

 អងƀេហតុǄំងេនះ មិនƙតȪវǇនƴƐ ស់អƛីǄល់ែតេǒះដល់អីុǍ៉ក់ផƐុយនឹងេƵលƳរណ៍ƺមូល 
ƽƊ នៃនធមƗនុȥƈរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ េហយƺពិេសសផƐុយនឹងǋƙǂ២ កǃខណƋ ៤ ែដល 
Ǉនែចងǃ “សǋជិករបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ េǷកƒុងទំǆក់ទំនងអនƎរƺតិនឹង រត់េǵរកƳរ 
គំǍមកំែហងឬេƙបƙǇស់កǋƚ ំង ឬមួយƙបƹំងបូរណǊពទឹកដី ឬមួយឯកǍជƘǊពនេǌǇយៃនរដƊ
ឬេƽយរេបȢបេផƞងេទȢតវសិមិតǊពƺមួយនឹង េƵលបំណងរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ។” Ƴរ 
គរƳន់ែតេƙចនៃន ƳររេំǎភǄំងេនះ េǄះƺǋនƳរផƐុកមួយែឡកƙចំែដល ៗ Ƴរទូតេទƛ និងពហុ 
ǊគីមិនǇនកត់េហតុពី បំណងញុះញង់ក៏េƽយ ក៏បុ៉ែនƎǋនƳរេមលȯǒលដល់សមតƏǊពេធƛ 
ƙបតិកមƗតបរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ ។ 

កǃខណƋ ទី១  ៖ មូលេហតុៃនƳរƳនƳ់បអ់ុǍ៉ីក ់
១.Ƴរƻƚ នǉនរបសអ់ុីǍ៉ក ់  

កƒុងǊពមិនǕចេǵរួច កƒុងƳរទទួលយកអំេពƻƚ នǉនមួយ ǌ៉ងចǙស់ƙកែឡត 

សហគមន៍អនƎរƺតិǇនǋន ƙបតិកមƗƺេលកទីមួយƙបតិកមƗពីេƙƳយសȜƷƀ ម េƽយǒរƳរ 

បȥƃ ប់ៃនƳរƙបឈមមុខƽក់Ƶƒ រǏងេǎកƴងេកតនិងƴងលិច ែដលǕចសេƙមចេǵǇនƺមួយ 

Ƴរយល់ƙពមរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ ƳរេƙបƙǇស់េពញេលញ  ៃនមេធǚǇយǈƐ ល់ខƚួនជំហរ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   18 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

រួមƵƒ ៃនសǋជិកអចិៃȜនƎយ៍ៃនƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ សƎីពីƳរេǃž លេǄសៃនƳរƻƚ នǉនរបស់ 

អីុǍ៉ក់ǕចឲƘǋនƳរអនុវតƎជំពូក៧  ែដលផƎល់េƽយƙកȩមƙបឹកǜនូវ   លទƑǊពៃន ƳរេចញេសចកƎី 

សេƙមច និងេƙបƙǇស់កǋƚ ំង។ ដូេចƒះǍល់ǊពȯសបចǙប់ែដលƙតȪវអនុម័តេសចកƎីសេƙមចចិតƎរបស់ 

ƙកȩមƙបឹកǜេលខ៦៦០14Ƹប់ǂំងពីេលកដំបូង េǷៃថƂទី២ ែខសីǓ ƹƒ ំ១៩៩០ ƙតȪវǇនអនុម័ត 

ƺឯកចƄនƐǄមǄរឲƘǋនƳរដកƺបǆƐ ន់ និងƵƗ នលកſខណƋ ៃនǍល់កǋƚ ំងអីុǍ៉ក់ Ǆំងអស់រហូត 

ដល់េសចកƎីសេƙមចចុងេƙƳយេលខ៦៧៨15េǷៃថƂទី២៩ ែខវចិƄិƳ ƹƒ ១ំ៩៩០ ែដលអនុȦƈ តឲƘǍល់

សǋជិកសហƳរƺមួយរƽƊ ភិǇលគុយែវត៉ ƙបសិនេបេǷៃថƂ ទី១៥ ែខមកǍ ƹƒ ំ១៩៩១ អីុǍ៉ក់មិន 

ǇនអនុវតƎេពញេលញេសចកƎីសេƙមចដូចǇនេរȢបǍប់ƴងេលេǆះេទ(...)េបƙគប់េធǚǇយƸំǇច់ 

េដមƓីេធƛឲƘេƵរពនិងអនុវតƎេសចកƎីសេƙមចេលខ៦៦០(...)េហយ ែដលេសƒឲƘƙគប់រដƊǄំងអស់Ƶំƙទ 

ចំេǉះវǅិនƳរែដលកំពុងេធƛៃនេសចកƎីសេƙមចចិតƎចំេǉះមុនេនះ ។ 

ǂមផƚូវចǙប់ǋនƳរជំǄស់ពីរ ƙតȪវǇនេលកេឡងមិនែមនេលកេឡងេƽយអីុǍ៉ក់េទបុ៉ែនƎ 

េលកេឡងេƽយអƒកចǙប់មួយចំនួនែដលខƛល់ƴƛ យពីសនƎិǊព េហយេជȟǃǕចតǏ៉នឹងǊពȯសប 

ចǙប់ៃនអនƎǍគមន៍ƺបនƎបǆƐ ប់ចំេǉះេសចកƎីសេƙមចចិតƎេនះ។ ដំបូងƙតȪវេលកពីǋƙǂ២៧ កǃ 

ខណƋ  ៣ ៃនធមƗនុȥƈពួកេគៃនអƒកចǙប់Ǆំងេǆះ ǇនេធƛឲƘǋន  Ƴរកត់សǋƀ ល់ǃƳរអនុម័តរបស់ 

ƙកȩមƙបឹកǜចំេǉះ េសចកƎីសេƙមចចិតƎេលខ៦៧៨ មិនǇនសេƙមច “េƽយƳរអនុម័តវជិƅǋន 

ៃនសǋជិក៩ កƒុងចំេǁមសǋជិករបស់ខƚួនកƒុងេǆះǋនសេមƚងសǋជិកអចិៃȜនƎយ៍Ǆំងអស់” 

ពីេƙǉះរដƊចិនǇនអនុបƓǏទ។ ទឡƟីករណ៍េនះមិនǕចទទួលយកǇនេទ កƒុងករណីែដលទǋƚ ប់ 

របស់ƙកȩមƙបឹកǜបƷƟ ញǃ    អវតƎǋនរបស់សǋជិកអចិៃȜនƎយ៍ǋƒ ក់មិនǕចេចញ   េសចកƎីសេƙមច 

Ǉនេទ។  

ƳរជំǄស់ទី២ េចញមកពីǋƙǂ៤៣ ែដលែចងពីƳរចុះហតƏេលƴេលកិចƃƙពមេƙពȣងែដល 

អនុȦƈ តǂមរយៈរដƊសǋជិកឲƘេƙបƙǇស់កǋƚ ំងេǌǅƸំǇច់េដមƓីែថរកǜសនƎិǊពេហយ ǋƙǂ 

៤៦ បȦƅ ក់ǃ “ែផនƳរេដមƓីេƙបកǋƚ ំងេǌǅƙតȪវេរȢបចំបេងžតេƽយƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខែដលǋន 

គណៈកǋƗ ធិƳរៃនបȦƅ ƳរƽƊ ន ”បទបȥƈតƎិǄំងេនះǕចƺលកſខណƋ ƸំǇច់ៃនƳរេƙប  ƙǇស់កǋƚ ំង 

រួមƵƒ ។ ƳរជំǄស់ទី២ េនះក៏មិនǇនǕចទទួលយកǇនដូចេលកទីមួយែដរពីេƙǉះǏេភƚចពី     

អតƏិǊពǋƙǂ៤២ ែដលែចងǃ “ƙកȩមƙបឹកǜǕចƸប់េផƎមǂមផƚូវǕƳសǆǏដីេƵកនូវǍល់

សកមƗǊពែដលខƚួនយល់េឃញǃƸំǇច់ ឬេរȢបចំសនƎិǊព និងសនƎិសុខអនƎរƺតិƺតិេឡងវញិ”។ 
                                                 
14 Security Council Resolution 660 ( 2 August 1990 ) 
15 Security Council Resolution 678 ( 29 November 1990 ) 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   19 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

េហយǋƙǂេនះបែនƏមǃ “សកមƗǊពេនះǕចǋនពƘុះហǌƙǂវǅិនƳរǍងំខƐប់េសដƊកិចƃ និង 

ƙបតិបតƎិƳរេផƞងេទȢត អនុវតƎេƽយកǋƚ ំងទ័ពǕƳសǆǏ ឬផƚូវេƵកៃនសǋជិករបស់អងƀƳរ 

សហƙបƺƺតិ។”  គឺពិតƺǋƙǂ៤២ េនះេហយែដលƙតȪវǇនេƙបកƒុងេរȟងកƎីឈូងសមុƙទ។ គឺមិន 

ែមនƙបតិបតƎិƳររបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិេទែដលេគេឃញǋន បុ៉ែនƎƳរអនុវតƎេƽយបងſិតបងſំ 

ៃនេសចកƎីសេƙមចចិតƎមួយរបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ ƺƙបតិបតƎិƳរែដលសេƙមចេឡងេƽយសមƕ័នƑ 

មិតƎរបស់គុយែវត៉ƺមួយƳរƙពមេƙពȣង និងǂមសំេណ របស់ƙកȩមƙបឹកǜ ។ 

 ǂមចǙប់អនƎរƺតិ  Ƴរបȥƃូ លរដƊគុយែវត៉ƺ  ឧបសមƕ័នƑេƽយអីុǍ៉ក់ Ǔក់បីដូចƺមិនǕច 
ƳរǉរǇនេទ េហយអនƎǍគមន៍របស់សមƕ័នƑមិតƎ កƒុងឈូងសមុƙទǏȯសបនឹងធមƗនុȥƈ។   ƺƳរពិត 
គឺអƛីែដលǕចឲƘអƒកនេǌǇយƺេƙចន Ƹប់េផƎមេƽយƙបǅǆធិបេតយƘ George Bush និងនីតិរដƊ 
េƽយƳរេលកេឡង ៃនចǙប់អនƎរƺតិែដលកƙមƙតȪវǇនេគផƎល់កិតƎិយសែបបេនះǁស់។ បុ៉ែនƎ  
ƳរេǌងƺƙបƸំេǵនឹងចǙប់េនះ ǋនƳរƙពȫយǇរមƖខƚះេធƛឲƘអƒកែដលេលកǏេឡងƙតȪវƳរចǙស់ 
ពីខƚួនឯង ។ 

បុ៉ែនƎសȜƷƀ មេនះមិនដូចសȜƷƀ មដៃទេទȢតេទ។ េតេនះពិតƺសȜƷƀ មមួយែមនឬ? េតរដƊមȜនƎី 
ƳរǉរƺតិǇǍងំមិនǇនƙបƳសǃ ƙបេទសǇǍមិំនǇនេធƛសȜƷƀ មƙបƹំងនឹងអƒកǁមួយេទ 
ែមនឬ? េហយƙបេទសǇǍងំƙƵន់ែតអនុវតƎេសចកƎីសេƙមចចិតƎរបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខែតបុ៉េǁƍ ះ 
ឬ? រដƊមȜនƎីƳរǉរƺតិមុនេទបǎែលងពីតំែណងេƽយǋនទសƞនៈខុសƵƒ ƴƚ ំងៃនǒƏ នǊព។ 
ƙបសិនរដƊǊគេƙចនǂមរយៈរƽƊ ភិǇលខƚូន Ǔក់បីដូចƺƙតȪវƵƒ ƺមួយសមƕ័នƑមិតƎរបស់គុយែវត៉ 
េគកត់េហតុេឃញǃ   នីតិǒǅរណៈǋនƳរែចករែំលកេƙចនƺងេគ េǷកƒុងរដƊǕǍ៉ប់កƒុងƙបេទស 
មូ៉សƚីម និងƙបេទសដៃទេទȢតេលពិភពេǎកែដលǍប់បȥƃូ លេǷកƒុងƙបេទសេǎកƴងលិចផងែដរ។ 
ƙបសិនេប ǋនƳរបំǇក់ និងƳរសងƞ័យេលនីតǚនុកូលǊពƺទƙមង់ៃនេសចកƎីសេƙមចរបស់ 
អងƀƳរសហƙបƺƺតិ ǏǓក់បីដូចƺǃរេបȢបែដលǏƙតȪវǇនអនុវតƎេǆះƙតȪវជំǄស់តǏ៉េƽយ 
ƙបេទសƺេƙចនទុកƺƳរƙបƹំងេǵនឹងចǙប់ ែដលមិនǋនƳរƙតȪវរ ៉វូƵƒ ƺមួយនឹងនីតិអȥƅ ឹង។ 
ƳរពិនិតƘǒƏ នǊពǂមរយៈអƒកែដល ƙពមដកខƚួនេចញពីវជិƅǋននិយម គតិយុតƎិដ៏ចេងơȣតមួយ    
ǆំេǵដល់ Ƴរកត់េហតុេឃញមួយចំនួន ែដលរƴំនដល់ǊពេǒƗ ះƙតង់របស់អƒកចǙប់ ។  

ƳរែថរកǜសនƎិǊពពិតƺេឆƚយតបǌ៉ងចǙស់ េǵនឹងចǙប់ដូចែដលǋនែចងកƒុងជំពូក៦
និង៧ ៃនធមƗនុȥƈអងƀƳរសហƙបƺƺតិ។ បុ៉ែនƎេƽយមិនចង់បេងžតេǷចំណងមួយរǏងǒƏ នǊព 
ពិេសសƳរែដលេធƛǌ៉ងេម៉ចមិនទទួលយកƳរអនុវតƎៃនចǙប់េនះǇនេǆះ ែដលǋនលកſណៈ
ែƙបƙបȫលតិចតួចេǆះ? េដមƓីនិǌយែតពី តំបន់មជƆិមបូǉ៌ បȦƟ ទឹកដីǇនេƸទេឡងចំេǉះ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   20 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

ƙបƺជនជិតƴងបី គឺǇ៉េឡសƐីន លីបង់ និងគុយែវត៉។ អងƀƳរសហƙបƺƺតិǇនǋនឱƳសេǈƎ ត 
េǵេលបȦƟ Ǆំងអស់េនះ េហយអនុម័តេǷេសចកƎីសេƙមចចិតƎេǷករណីបី។ ƳរអនុវតƎេសចកƎី 
សេƙមចចិតƎǄំងេនះខុសƵƒ ȯសឡះ។ េសចកƎីសេƙមចចិតƎƺងមួយរយសƎីពីǇ៉េឡសƐីន មិនǇនƻន 
ដល់ដំេǁះȯǒយេǆះេទ ។ 

 ƙបេទសលីបង់កំពុងលិចǇត់កƒុងǊពƙពេងយកេនƎយទូេǵ។បុ៉ែនƎƙបេទសគុយែវត៉វញិេƽយ 
ǒរែតǋនǊពឯកចƄនƐេǷកƒុងƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ និងេƽយǒរផលƙបេǌជន៍Ǉនមកពីធនǅន 
េƙបងƳតរបស់ខƚួន េǆះƙតȪវǇនƳរǉរេƽយសមƕ័នƑមិតƎចƙមȩះពិេសសែដលេមលȯǒលេƽយអƒក 
ƻƚ នǉនរបស់ខƚួនេǵវញិ។ សកលǊពៃននីតិអនƎរƺតិǓក់បីដូចƺមិនចǙស់ǎស់េទ Ƴល 
េǆះពីេƙǉះǏទទួលេǵǂមេពលេវǎេǵǂមសម័យƳល និងេǵǂមអƒកេƙបƙǇស់ៃនƳរអនុវតƎ 
ខុសៗƵƒ ǌ៉ងƴƚ ំង។ ƙបសិនេបេគេធƛឲƘȯសបចǙប់ǒƏ នǊពសីុរេីǷលីបង់ ឬǒƏ នǊពអីុȯǒែអ៊ល 
កƒុងទឹកដីƳន់Ƴប់របស់Ǉ៉េឡសƐីន វញិេតǋនមនសិƳរនឹងនរƙǇកដេទកƒុងƳរǏយតៃមƚជេǋƚ ះ
ៃនតំបន់ឈូងសមុƙទ? 

 នីតិ គឺƺǒច់កំǁច ដ៏ƙតƺក់មួយែដលយកចិតƎទុកƽក់ƳរអនុវតƎចǙប់ឬ? េតមិនដឹង 
ឮពីទំហំេសដƊកិចƃៃនជេǋƚ ះេទឬ? ƙបេទសគុយែវត៉ǕចមិនេធƛឲƘអីុǍ៉ក់Ƹប់ǕរមƗណ៍ ក៏ដូចƺមǓ 
អំǁចេǎកƴងលិច ƙបសិនេបƙបេទសេនះមិនែមនƺƙបេទសទីពីរ ǆំេចញេƙបងƳតេទេǆះ។ 
េគមិនយល់ǃេហតុអី ǇនƺទិដƊǊពេនះƙតȪវǎក់ǇំងេសដƊកិចƃ មិនែមនសកមƗǊពគួរឲƘេអȢន 
ƴƗ ស់េទលំនឹង ែផនដីǕȯស័យេលǏេហយ។ ដូេចƒះ ƙតȪវេƸទសួរេǵេលƳរេƙបƙǇស់ធនǅន    
ដ៏សំេបមរបស់ƙបេទស ដ៏តូចេនះ បȦƟ គួរេលកេឡងេǷសតវតƞទី ២១ Ƴរទសƞន៍Ǆយទុកមុនទុក
ឲƘយល់ǃេត រដƊǄំងǔយៃនឧបទƛីបǕǍ៉ប់ែដលនឹងផƀត់ផƀង់េǷេƙបងƳត ƸំǇច់េǵឲƘƙបេទស 
ឧសǜហកមƗ។ ែតǃអƒកǁេគǇនឆក់យកឱƳសពីេរȟងេនះរហូតមកដល់បចƃុបƓនƒេǆះ? េតមិន 
យល់ǃវតƎǋនៃនធនǅនែដលសនƞំទុកដ៏សំេបម េƽយƙបេទសមួយចំនួនតូចេǷែកƓរនឹងƙបេទស 
បងបơូនែដលǒƚ ប់នឹងƳរអត់ƶƚ នǌ៉ងេម៉ចេǵ (មិនែមនអីុǍ៉ក់េទ បុ៉ែនƎƙបេទសǕǍ៉ប់ែដលƵƗ ន 
ធនǅនេƙបងƳតពិតƺប៉ះǉល់ដល់ǒƏ នǊពជេǋƚ ះǌ៉ងេម៉ចែដរ?  ƙតង់នឹងេហយទំហំ េជង-

តƓូងេǷកƒុងជេǋƚ ះៃនតំបន់ឈូងសមុƙទƺƙបេទសជេǋƚ ះទីមួយ និងƙបƳសƙǇប់ឲƘដឹងអំពីƳរ 
ែបងែចកថƗីៃនពិភពេǎក ែដលែលងƺេកត-លិចេទȢតេហយ ។ 

កǃខណƋ ទី២  ៖ ទណƋ កមƗរបសអីុ់Ǎ៉ក់ 
 ១.ទណƋ កមƗរបសអ់ងƀƳរសហƙបƺƺត ិƽក់េលអុǍ៉ីក់  

 ទណƋ កមƗៃនƳរƻƚ នǉនគឺ   ƙតȪវមកជួយជនរងេƙƵះ េដមƓីឲƘ េគǇនទឹកដីរបស់ខƚួនមក 
វញិ ដូេចƒះេទបǋនេសចកƎីសេƙមចរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ។ បǆƐ ប់ពីƳរបុ៉នប៉ងឥតƙបេǌជន៍ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   21 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

ƳលបរេិចƄទចុងេƙƳយƙតȪវកំណត់េƽយេសចកƎីសេƙមចេលខ៦៧៨ សƙǋប់បងſំឲƘ Saddam Hussein 
ែកសƙមȫលឥរǌិបថរបស់ខƚួន ƺអកុសលេƽយƙបមុខរដƊǇǍងំ Ǉននិǌយអȥƃ ឹង “ƵƗ នសȦƈ  
សǋƀ ល់ǁមួយ ƵƗ នǉកƘǁមួយរបស់ទីƙកȩងǇកƽដǇនអនុȦƈ តឲƘសងƁឹមǃ េគǄមǄរឲƘ
ǋនƳរេƵរពចǙប់េǆះេទ”។ Ƴររត់េǵរកƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំង ƙបƽប់ǕវុធƳលេǆះȯសបចǙប់។  
ដូច អគƀេលƴធិƳរអងƀƳរសហƙបƺƺតិǇនបȦƅ ក់អȥƃ ឹង “គឺសȜƷƀ មȯសបចǙប់កƒុងន័យែដលǃ  
សȜƷƀ មេនះƙតȪវǇនអនុȦƈ តេƽយƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ”។ េǷបȦƟ ៃនទំហំៃនសȜƷƀ មេនះេǷǋន 
េហយេលចំណុចេនះ េសចកƎីសេƙមចេលខ៦៧៨ ǋនន័យទូǎយƴƚ ំងអតƏបទេនះែចងឲƘអំǉវ
ǆវនូវ “ƙគប់មេធǚǇយƸំǇច់Ǆំងអស់”។ អីុǍ៉ក់Ǉនបេងžតេǌǅ មួយែដលƺេǌǅលំƽប់ទីបួន 
េǷេលពិភពេǎកƳរƙបយុទƑƵƒ ǋនទំហំធំƴƚ ំងេធƛេម៉ចមិនេƸទសួរ េǵេលសǋǋƙតៃនទណƋ កមƗ
េǵេលƳរបំផƚិចបំǈƚ ញៃនសƳƎ នុពលǊពៃនេǌǅមួយ ែដលប៉ះǉល់ដល់Ǖយុជីវតិជនសីុវលិ 
េǵេលយǃǊព េǵេលƳរេƙបƙǇស់ǕវុធមិនǋនែចងកƒុងអនុសȦƈ េលǓនិភ័យ ៃនƳររកីǒយ 
ៃនជេǋƚ ះេǵេលƳរវលិƙតលប់េǵរកសមƕ័នƑមិតƎេƙƳមគំǆបៃផƐកƒុងៃនមតិǕǍ៉ប់ េធƛឲƘǋនលកſណៈ
ហួសេហតុ េƽយƳរកេមƐចជនƺតិបងបơូនមួយេǆះǌ៉ងេម៉ច? 

 េǷទីបȥƃ ប់េǷǋនវǒិលǊពលំǇកកƒុងƳ រǏយតៃមƚបុ៉ែនƎǏេǷែតǋនǌ៉ងចǙស់ 
េǆះគឺទីដƊǊពឥǒƚ ម ។   ƙបេទសេǎកƴងលិច    េមលƷយ    ពីǊពខុសƵƒ េǵនឹង   សȜƷƀ ម 
ǒសǆែដលǇនេកតǋនេƙចនេលកេƙចនǒរេƽយ  ពួកអƒកǈƎ ច់Ƴរǋƒ ក់   ែដលǄមǄរនូវƳរ 
បេងžតបកƞនេǌǇយែដលƺƙគហសƏមួយ ។ េតេធƛដូចេមƎចǇនមិនេមលƙបមុខរដƊអីុǍ៉ក់ ពីƳរបុ៉ន 
ប៉ង ដ៏េƙƵតƙƵតមួយៃនƳរញុះញង់េǆះ ?  ƺƳរពិតƙបេទសǕǍ៉ប់ Ǔក់បីដូចƺ  ចូលខƚួនǇន 
ǌ៉ងƷយ  េǷសតវតƞទី  ២០ េǵកƒុងទំǆក់ទំនងអនƎរƺតិ   ែដលǋនពួកេគចុះហតƏេលƴេល 
ធមƗនុȥƈេហយƺ  សǋជិកៃនǒƏ ប័នអងƀƳរសហƙបƺƺតិ     ƺេƙចនេទȢត   ពួកេគទទួលǒƀ ល់ 
េƵលƳរណ៍ƺមូលƽƊ ន  ៃនសងƀមអនƎរƺតិែដលែផơកេល បុ៉ែនƎƳរƙបƳន់យកជំហរ   របស់ពួកេគ 
ជួនƳល  េធƛឲƘǋនƳរǊƇ ក់េផơល   េហយƳរពិនិតƘƙបវតƎិǒȝសƎ   ដ៏សំបូរែបបរបស់   ពិភពǕǍ៉ប់ 
បƷƟ ញឲƘេឃញǃ គំនិតƺេƙចនែដលចǙប់អនƎរƺតិែផơកេលƳរពិតខុសƵƒ ពីពិភពវបƓធម៌របស់ 
ខƚួន។ គឺករណីៃនរដƊអធិបេតយƘǈƐ ល់ែតមƎង គឹករណីៃនƙពំែដនភូមិǒȝសƎ គឺករណីៃនƳរកǒង 
សហព័នƑ ៃនសងƀមអនƎរƺតិមួយករណី ៃនសិទƑិមនុសƞែដលƺƙគហសƏឲƘដូចƵƒ Ǆំងអស់ ៃនជន 
ƙគប់រូប។ គឺǊពƙបដំƙបសងƵƒ ៃនអតីតƳលមួយែដលǇនƸក់េȯសះេǵេលƳរេǌងដ៏ចំǁស់ 
េǵនឹង អូǋ៉ (Omma) ែដលǒƽម ហូេសនǇនេលកេឡងƺមួយនឹងƳរបƷƟ ញ អំǁចេǌǅ 
របស់ខƚូន ដូចអƒកែដលǇនេធƛឲƘǋនƳររស់រេវ កេធƛឲƘរស់េឡងវញិនូវេរȟងេƙពងៃន Ǖយុǋស
ៃនឥǒƚ មមួយដ៏ ǋនមហិទƑិឫទƑិ និង បƙងȫបបƙងȫមេǷជំុវញិ Calife ថƗីមួយ ។ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   22 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

 ចូលេǵកƒុងសងƀមអនƎរƺតិទំេនបƙបេទសǕǍ៉ប់ǇនទទួលយកƙកបខណƋ េនះ បុ៉ែនƎពួកេគ
ǕចទុកមួយែឡករǏងƳរសនǚអនƎរƺតិរបស់ខƚួន និងƳតពƛកិចƃេកតេចញពីƳរសនǚែបបេនះ។ 
រǏងេសចកƎីសេƙមចរបស់ƙកȩមƙបឹកǜៃនសំដីǕទិេទពែដល  ǋនែចងកƒុងកូǍ៉ន់ េតពួកេគǍែរកǌ៉ង 

ដូចេមƎច?គឺƳរពិƸរǁេនះេហយែដល ǒƽមហូេសនសងƁឹមǃǕចេƙបƙǇស់ǏេដមƓីបȦƅ ក់ពី
សȜƷƀ មែដលខƚួនដឹកǆំេនះេបǂមទសƞនៈសƎីពីƳរែសƛងរកƳរǏយបកវញិេǆះ។ 

 បរǋិƙតǄំងអស់ƙតȪវេគមិនដឹងឮ ឬ េមលȯǒលƺេƙចនƹƒ ំមកេហយេƽយមǓអំǁច 
ែដលចង់េលកេរȟងេនះេǷមជƆិមបូǉ៌េǆះ។ ដូេចƒះǏƺƳរលំǇកកƒុងƳរអនុវតƎនីតិអនƎរƺតិ ែដល
ƙពេងយកេនƎយǌ៉ងƴƚ ំងេǵនឹងបȦƟ ពិភពǕǍ៉ប់ និង ƙបេទសតតិយេǎក។ ចǙប់អនƎរƺតិែដល
ƙតȪវេជȟƺងេពលǁៗǄំងអស់េǆះ នឹងមិនƙតȪវេគយល់ǃមិនƙតȪវǇនអនុម័តេƽយƙបេទសេទប
ƺសǋជិកថƗីៗ…បដិេសធេƸលេǷǍល់ចំណងរǏងេរȟងǍ៉វៃនតំបន់ឈូងសមុƙទ និងǍល់បȦƟ
ែដលេƸទេឡងេǷកƒុងពិភពǕǍ៉ប់ ឬេǷកƒុងƙបេទសតតិយេǎក គឺƺមេធǚǇយƵƗ នដំេǁះ
ȯǒយអƛីេឡយ ។ បេǁƎ យទុកឲƘមិនǋនƙបតិកមƗតប  Ƴលបȥƃូ លƺឧបសមƕ័នƑ   ៃនរដƊមួយǕច 

បȦƅ ក់ǇនពីƳរបȥƃ ប់ របស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិ និងǊពƺអវជិƅǋនៃនចǙប់អនƎរƺតិ។ 
អងƀƳរសហƙបƺƺតិេទប  ទទួលǒƀ ល់បǍជ័យៃនសȜƷƀ មǒƚ ប់រស់មួយ    េហយǕចƺសȜƷƀ ម 

យូរ ។  សǁƎ ប់ǅƒ ប់អនƎរƺតិថƗី  ǇនƙបƳសƙǇប់ឲƘដឹង បǆƐ ប់ពីƳរខិតជិតƵƒ េកត-លិច និងមិន 

កǒងេឡងេƽយែផơកេលƳរƙបឈមមុខƽក់Ƶƒ េជង-តƓូងេǆះេទ។ 

ែផƒកទី២ ៖ អនƎǍគមន៍េǌǅរបសǕ់េមរចិេǷអីុǍ៉ក់ƹƒ ២ំ០០៣     
កǃខណƋ ទ ី១ ៖ មលូេហតƳុរƳនƳ់បអ់ុǍ៉ីក ់

  ១.ទិដƊǊពចǙប់ និង នេǌǇយ (េƽយ Madjid16 ) 

 េǷៃថƂទី០១ ែខឧសǊ ƹƒ ំ២០០៣ƙបǅǆធិបេតយƘ សហរដƊǕេមរចិƙបƳសពីƳរបȥƃ ប់“ 
ƙបតិបតƎិƳរេǌǅចំបងƙបƹំង និងអីុǍ៉ក់”។ ƳរƳន់Ƴប់អីុǍ៉ក់Ƹប់េផƎមេរȢបចំេឡង។ េǄះបីƺ 
ǋនƳរƽច់បេងƟȣរៃន េǌǅអីុǍ៉ក់ǌ៉ងǁក៏េƽយ ក៏ƙបតិបតƎិƳរេǌǅ និងវទិƑងƞǆេǷែតƺ 
េរȟងែដលេគនិǌយមុនេគƺអនƎរƺតិ។ អƛីៗƙបƙពឹតƎេǵǓក់បីដូចƺ ជ័យជំនះេǌǅមិនǕចឲƘ 
ǅǆǇននូវƳររកសនƎិǊព ឬƳរបȥƆប់ǊពƙបទូសǍ៉យដ៏បងƟូរƻម ។  
 សមƗតិកមƗៃន  េƵលេǮែដលកំណត់បំǈƚ ញ  ឬកេមƐចេƸលនូវរបបǈƎ ច់Ƴរមួយេហយ 
កǒងលទƑិƙបƺធិបេតយƘមួយ ែដលពិǇកែដលេធƛឲƘǋនǊពƺក់ែសƎងមួយ។ សហរដƊǕេមរចិ 
ែដលជួយេƽយចƙកភពអង់េគƚសƙតȪវƳរសមƕ័នƑមិតƎធនǅនមនុសƞ និងហិរȥƈវតƏុែដលខƚួនបុ៉នប៉ង 
                                                 
16 Madjid គឺƺ Professeur à la Facultè de Droite de l’Universitè de Cergy-Pontoide(France)។ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   23 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

រកេǷេលƹកអនƎរƺតិេដមƓីƳត់បនƏយបនƐុកនិងចំǁយៃនƳរƳន់Ƴប់។ េដមƓីសេƙមចǇននូវ 
លកſខណƋ លơƸំǇច់េធƛឲƘេគេភƚចេǷǊពមិនȯសបចǙប់  ៃនអនƎǍគមន៍េǌǅេƽយទទួលǇននូវ 
ǊពȯសបចǙប់ ៃនƳរƳន់Ƴប់ƺពិេសសេƽយǒរដំេǁះȯǒយ ៃនƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ ។  

Ƴរអល់ែអកែដលǋនេǷកƒុងសហគមន៍អនƎរƺតិ ǆំឲƘសហរដƊǕេមរចិ រកƳរទទួលǒƀ ល់ 
ៃនǊពȯសបចǙប់ៃនគេƙǋងរបស់ខƚួនកƒុងƳរេធƛƙបƺធិបេតយƘកមƗអីុǍ៉ក់។ ក៏បុ៉ែនƎគេƙǋងេនះ 
និងបȦƟ េសដƊកិចƃនិង យុទƑǒȝសƎែដលេកតǋនេǷជំុវញិបȦƟ េនះǕចជំǄស់េƽយǊពហិងǜ 
ៃនƳរតសូ៊របស់អីុǍ៉ក់ ƙបសិនេបƙបƺជនអីុǍ៉ក់ƻនេǵកំណត់Ǉន េហយេǵនឹងទីកែនƚងǆំផƚូវ 
របស់ខƚួនǈƐ ល់េƹƕ ះេǵរកដំǁក់ƳលបេǁƎ ះǕសនƒៃនƙបƺធិបេតយƘ ។ 

 ២.ƳរែសƛងរកៃនǊពƙសបចǙប់ៃនƳរƳន់Ƴប់ 
Ƴររត់េǵរកƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំង ƙបƹំងអីុǍ៉ក់ េǷែខេមǒ ƹƒ ំ២០០៣ មិនចូលេǵកƒុង 

ƙបេភទៃនកិចƃƳរǉរƺធǋƗ នុរូប      េហយក៏មិនេǷកƒុងƙបេភទ    ៃនវǅិនƳរែដលអនុȦƈ តេƽយ 

ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខȯសបេǵនឹងជំពូក ៧ ៃនធមƗនុȥƈ អងƀƳរសហƙបƺƺតិ។ អនƎǍគមន៍េនះ 

ខុសចǙប់េហយ េǷកƒុងលកſខណƋ ǄំងេនះេǄះ បីƺǏចង់បȥƃ ប់ǊពǈƎ ច់Ƴរមួយ និងƳរឃំុទុក 

Ǖវុធបំǈƚ ញេǎក ែដលេលសពីេនះេǵេទȢត គណៈកមƗƳរអធិƳរកិចƃអងƀƳរ សហƙបƺƺតិ 

ǏយតៃមƚǃǕចǋនតិចតួច ។ 

Ƴររត់េǵរកƳរេƙបƙǇស់  កǋƚ ំងខុសចǙប់ƺƳរពិតǆំឲƘǋនƳរƳន់Ƴប់ខុសចǙប់ែដរ

គឺលកſណៈៃនǊពមិនȯសបចǙប់េនះេហយ  ែដលមǓអំǁចƳន់Ƴប់និង  ខិតខំƙបឹងែƙបង 

លុបបំǇត់េƸលេដមƓីសេƙមចឲƘǇនលơƙបេសរៃនេƵលេǮែដលពួកេគកំពុងេធƛ។ កƒុងƙជȩងទសƞនៈ 

េនះƳរអនុម័តយល់ƙពម ៃនƳរƳន់Ƴប់របស់ ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខǋនǒរៈសំƴន់ƴƚ ំងǁស់។   

េសចកƎីសេƙមចចិតƎរបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខǄក់ទងេǵនឹង  ƳរƳន់Ƴប់ƺƳរអនុម័តយល់ƙពម 

មួយែមនឬ?ដូេចƒះƙតȪវពិនិតƘេរȟងេនះមុននឹង  Ƹប់ǕរមƗណ៍ដល់ចǙប់អនƎរƺតិមនុសƞធម៌ ǆអំឡុង 

េពលៃនƳរƳន់Ƴប់ƙបេទសអីុǍ៉ក់ ។ 

 ៣.ƳរƳន់Ƴប់ƙបេទសអីុǍ៉ក់ និង ដំេǁះƙǒយរបសƙ់កȩមƙបឹកǜសនƎិសខុ 
 សហរដƊǕេមរចិǌ៉ងƙបƼប់ƺƳរពិត េលកទឹកចិតƎេƽយចƙកភពអង់េគƚស Ǉនខិតខំ 
ទទួលǇននូវƳរអនុម័តយល់ƙពម ៃនƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខេដមƓីƙគបដណƎ ប់ ៃនƳរƳន់Ƴប់ 
េǷអីុǍ៉ក់។ ពួកសហរដƊេមរចិǇន អង់ែអលកƎីសងƁឹមែដលǊពƹប់រហ័ស ៃនជ័យជំនះរបស់ខƚួន 
និងƳរដួលរលំៃនƙបព័នƑនេǌǇយមួយ ែដលǋនƳរតǏ៉េƙចនជំរុញរដƊƺេƙចន និងមតិǒǅរណៈ 
មកជួបជំុេǷជំហររបស់ខƚួនែដល េǌǅƻƚ នǉនǕចƳƚ យƺេǌǅរេំƽះ។ កងកǋƚ ំងអីុǍ៉ក់ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   24 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

ែដលេកតេចញពីƳរƳន់Ƴប់សហƳរƵƒ  រǏងកǋƚ ំងបរេទសǌ៉ងសơិតរមួត។ ƵƗ ននរǁǋƒ ក់  
កƒុងសមƗតិកមƗេនះǕចនិǌយƳរǉរ ពីǊពខុសចǙប់ៃនƳរƳន់Ƴប់Ǉនេទ។ ដូេចƒះេគǕច 
និǌយǃƳរអំǉវǆវៃនƙបƺជនអីុǍ៉ក់ ƙតȪវǇនេគǒƎ ប់ឮេƽយសហរដƊ ǕេមរចិេǄះបីƺរដƊ 
របស់ǒƽម ហូេសនេǷេធƛƺេអƙកង់ក៏េƽយ។ អធិបេតយƘរបស់រដƊអីុǍ៉ក់ ƺƳរពិតƙតȪវǇន 
រេំǎភ បុ៉ែនƎ ƺរដƊǈƎ ច់ƳរែដលេធƛឲƘសȦƈ ណអធិបេតយƘƙកǔប់Ƹក់អស់េហយេǷេពលេƙបǏ  
េដមƓីƳរǉរƙបƺƺនរបស់ខƚួនេǆះ។ េǷកƒុងលកſខណƋ Ǆំងេនះ អធិបេតយƘǕចេលកយកមក    
សំǕងǇនេដមƓីƙបƹំងនឹងសិទƑិសƛ័យសេƙមចរបស់ƙបƺជន ។ 

 ក៏បុ៉ែនƎ េǷទីƙកȩងǇកƽដƵƗ នƙកȩមែដលសបǙយរកីǍយ និងƳរេកនេឡងៃនវទិƑងƞǆ 
និងƳរលួចបងžប់ƙគប់ែបកេធƛឲƘǒƏ នǊពƳន់ែតពិǇកចំេǉះកǋƚ ំងសហរដƊǕេមរចិ  
និងចƙកភពអង់េគƚស   ែដលƳលេǆះƵƗ នកǋƚ ំងៃនƳរƳន់Ƴប់។   កƒុងលកſខណƋ ǄំងេǆះសមƗតិកមƗ 
ៃនƳរតសូ៊មួយចំេǉះƳរƳន់Ƴប់Ƴƚ យƺេរȟងƳន់ែតេធƛឲƘǋនƳរេជȟƺក់ ។ 

 េលƹកអនƎរƺតិវញិ ផលវǇិកៃនǊពខុសចǙប់េǵនឹង ƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំងƙតȪវǇន 
េគដឹងƙគប់Ƶƒ ។ រដƊេផƞងេទȢតǋនƳរƵំƙទតិចតួចǁស់ƙតȪវƙបឈមេǵនឹងƳរចេចសរងឹរូសៃន 
Ƴររះិគន់ៃនសǋជិកƺេƙចនៃន ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ។ ƙបេទសǇǍំង Ǖឡឺម៉ង់ រុសƞី ចិន ឥǁƋ  
និងƙបេទសេផƞងេទȢតƙបƹំងឥតឈប់ឈរ និងǊពេƙƵះǃƒ ក់ៃនƳរƳន់Ƴប់អីុǍ៉ក់ និងេសƏរǊព 
ៃនតំបន់។ េǷសហរដƊǕេមរចិកǋƚ ំងនេǌǇយមួយចំនួនǇនមករួមƵƒ ƺមួយនឹងសងƀមសីុវលិ 
ƺពិេសសគណបកƞƙបƹំង និង Ƴរចំǁយមនុសƞរបស់ខƚួនេƙចន។ 

 េǷកƒុងលកſខណƋ Ǆំងេនះ Ƴររត់េǵរកƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ េដមƓទីទួលǇនƳរǉក់ 
ព័នƑកƒុងƳរƳន់Ƴប់េƽយ   េលកƙǇប់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខƳន់ែតƴƚ ំងេឡង ពីនេǌǇយដឹកǆំ 
េƽយសហរដƊǕេមរចិែដលនឹងបƷƟ ញអំពីǒរៈសំƴន់ǌ៉ងƴƚ ំង។  ƙបសិនេបƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ 
សហƙបតិបតƎិƳរកƒុងេរȟងេនះ សហរដƊǕេមរចិ សងƁមឹទទួលǇនƳរេធƛមិនខុសចǙប់ និងǊព 
ȯសបចǙប់ ែដលអនុម័តយល់ƙពមរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិǇនƙបគល់ឲƘ ។  
 ǂមេƵលƳរណ៍រដƊ និងអងƀƳរអនƎរƺតិ ខƛល់ƴƛ យពីេរȟងƳរេƵរពចǙប់អនƎរƺតិ គួរែត 
មិនលូកៃដចូលកƒុង   ƙបតិបតƎិƳរៃនƳរ   ែថរកǜសǁƎ ប់ǅƒ ប់ និង  Ƴរƙគប់ƙគងៃនƳរƳន់Ƴប់ 
ែដលចǙប់អនƎរƺតិេǃž លេǄស។ បុ៉ែនƎឥរǌិបថរបស់រដƊនិង អងƀƳរអនƎរƺតិƺនិចƃƳលមិនេǵ 
កƒុងន័យេនះេទ។ 

 កƒុងករណីៃនƳរƳន់Ƴប់គុយែវត៉ េសចកƎីសេƙមចេលខ៦៨៧17 េǷៃថƂទី៨ ែខេមǒ ƹƒ ំ១៩៩១ 
ǇនសេƙមចǃអីុǍ៉ក់ƺអƒកទទួលខុសƙតȪវេƽយេǌងេលចǙប់អនƎរƺតិ ពីǍល់Ƴរƴតបង់Ǎល់ 
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ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   25 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

ពǚសនកមƗ ែដលǍប់បȥƃូ លƳរប៉ះǉល់ដល់បរǒិƏ ន ៃនƳរបំផƚិចបំǈƚ ញធនǅនធមƗƺតិទទួលរង 
េƽយƙបេទសគុយែវត៉ េƽយǒរƳរǏយទȜǆƐ នយក និងƳរƳន់Ƴប់ៃនទឹកដីរបស់ខƚួន។  ធនǅន 
អីុǍ៉ក់មួយែផƒក ƙតȪវទទួលǒƀ ល់េƽយƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ សƙǋប់ƳរទូǄត់ ƺƳរខូចƴតេƽយ 
ǒរសȜƷƀ ម។ កƒុងករណីខƚះេទȢតបȦƟ ៃនƳរជួសជុលƺទូេǵƙតȪវេƽះȯǒយ   ǂមកិចƃƙពមេƙពȣង 
រǏងǊគីǉក់ព័នƑកƒុងលកſខណƋ  ែដលǕចឲƘសេȜƷƀ ះកិចƃសហƙបតិបតƎិƳររǏងសƙតȪវƸស់ ។ 

 កƒុងករណីៃនƳរƳន់Ƴប់ អីុǍ៉ក់ƵƗ នទណƋ កមƗǁមួយ  ƙតȪវǇនសេƙមច  េƽយƙកȩមƙបឹកǜ 
សនƎិសុខេទ។េសចកƎីសេƙមចេលខ ១៤៨៣18  ១៥០០និង ១៥១១ អំǉវǆវឲƘេធƛកិចƃ  សហƙបតិបតƎិ 
ƳរអនƎរƺតិេƙជសǂំងមǓអំǁចƳន់Ƴប់Ǆំងពីរ អនុម័តយល់ƙពមេលƳរសេƙមចសំƴន់ៗ 
របស់ពួកេគនិង បេងžតេបសកកមƗជំនួយរបស់អងƀƳរសហƙបƺƺតិេǷ   អីុǍ៉ក់និង កǋƚ ំងពហុƺតិ 
េƙƳមƳរបȦƅ រួមƵƒ ។  េដមƓីពិនិតƘǃេត   ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខផƎល់ǊពƙតឹមƙតȪវǂមចǙប់សƙǋប់ 
អǆគតចំេǉះƳរƳន់Ƴប់ ែដលេដមដំបូងƸត់ទុកƺខុសចǙប់េǆះគួរពិនិតƘ េសចកƎីសេƙមច 
សំƴន់ៗ ែដលǇនអនុម័ត។ 

 ǋនេសចកƎីសេƙមចេលខ១៤៨៣ ៃថƂទី២២  ែខឧសǊ  ƹƒ ំ២០០៣  Ǔក់បីដូចƺមិនǋន 

េƵលេǮផƎល់លកſណៈៃនǊពƙតឹមƙតȪវǂមចǙប់េǵដល់ƳរƳន់Ƴប់អីុǍ៉ក់េǆះេទ។ ƳរចូលǏយ 

យកដ៏ចƙមȪងចƙǋសƵƒ ថƗីៗ  បំផុត និងជេǋƚ ះរǏងសǋជិកƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ ƴƚ ំងƳƚ េǷេឡយ 

េដមƓីសងƁមឹនូវេសចកƎីសេƙមចមួយេលេរȟងេនះ។ ǂមទសƞនៈេនះេសចកƎីសេƙមចេលខ ១៤៨៣ 

មិនǇនផƎល់នូវǊពេពញចិតƎǄំងȯសȩង ដល់សហរដƊǕេមរចិ និងចƙកភពអង់េគƚសេទ។ មǓ 

អំǁចǄំងពីរេនះƙតȪវǇនេគƸត់ទុកǃ ƺមǓអំǁចƳន់Ƴប់ែដលសƏិតេǷេƙƳមចǙប់អនƎរ 

ƺតិមនុសƞធម៌។ ពួកេគƙតȪវǇនអេȥƃ ញដូចរដƊសǋជិកដៃទេទȢតែដរ េហយេធƛសកមƗǊព េដមƓ ី

កǒងអីុǍ៉ក់េឡងវញិ អងƀƳរសហƙបƺƺតិƙតȪវេដរតួǆទីដ៏សំƴន់បំផុត ។ 

បុ៉ែនƎតួǆទីសំƴន់របស់ អងƀƳរសហƙបƺតិក៏ដូចƺេបសកកមƗជំនួយ េសចកƎីសេƙមច 

េលខ១៥០០  ǇនបេងžតៃថƂទី១៦  ែខសីǓ  ƹƒ ំ២០០៣  ទុកអងƀƳរអនƎរƺតិឲƘេǷកƒុងតួǆទី 

ជំនួយមនុសƞធម៌ េធƛអƒកជួយសƙមȫលកƒុងƳរកǒងេសដƊកិចƃ និងǒƏ ប័នេឡងវញិ។ ƙកȩមƙបឹកǜ 

សនƎិសុខេលកទឹកចិតƎដល់រដƊសǋជិកƺពិេសស G៧ និងធǆƵរឲƘរួមចំែណកƴងែផƒកហិរȥƈ 

វតƏុនិងបេចƃកវទិǚចំេǉះƳរកǒងេឡងវញិ... ។ 

 ƳរពិតេសចកƎីសេƙមចេលខ១៤៨៣ េǵƹƂ យƺងេនះ កƒុងន័យៃនƳរអនុវតƎយល់ƙពម 
អនƎǍគមន៍ របស់សហរដƊǕេមរចិ និងចƙកភពអង់េគƚស។ េǷកƒុងលកſខណƋ Ǆំងេនះƙកȩមƙបឹកǜ 
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ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   26 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

សនƎិសុខ អំǉវǆវឲƘេធƛសហƙបតិបតƎិƳរ ៃនរដƊសǋជិកេដមƓីរួមចំែណកចំេǉះេសƏរǊពសនƎិសុខ 
ៃនអីុǍ៉ក់ ែដលផƎល់នូវបុគƀលិកេƙគȠងបំǉក់សǋƖ រៈ និងធនǅនេƙƳមƳរដឹកǆំរបស់ǕƺƇ ធរ 
បេǁƎ ះǕសនƒ ៃនƳរƳន់Ƴប់ែដលបេងžតេឡងរបស់សហរដƊǕេមរចិ និងចƙកភពអង់េគƚស។    
េនះមិនែមនƺƳរទទួលǒƀ ល់ƺលកſណៈទƙមង់ធមƗǂេǆះេទ ៃនǒƏ នǊព ៃនអងƀេហតុមួយ 
ឧǄហរណ៍ ករណីƳលǁរដƊតតិយមកǋនទំǆក់ទំនងƺមួយនឹង អƒកƳន់Ƴប់េដមƓីƙǇប់អƒក 
Ƴន់Ƴប់ពីƳតពƛកិចƃរបស់ខƚួន និងƳរƳរǉរផលƙបេǌជន៍របស់ខƚួន។ េនះƺកិចƃសហƙបតិបតƎិƳរ 
ដ៏សកមƗមួយេƙƳមƳរដឹកǆំរបស់ǕƺƇ ធរៃនƳរƳន់Ƴប់ និងកƒុងƙកបខណƋ  ៃនយុទƑǒȝសƎ និង 

នេǌǇយែដលកំណត់េƽយសហរដƊǕេមរចិ ។ 

 េសចកƎីសេƙមចេលខ១៥០០19ៃថƂទី១៤ ែខសីǓ ƹƒ ំ២០០៣ អះǕងបȦƅ ក់ពីបទបȥƈតƎិលơៗ 
Ǆំងេǆះរបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ េដមƓីƵំƙទគំនិតផƎួចេផƎមរបស់ǕƺƇ ធរ... ។ 

 េសចកƎីសេƙមចេលខ ១៥១១20 ៃថƂទី ១៦ែខតុǎƹƒ ំ ២០០៣ េǵƹƂ យƺងƳរអនុម័តេƽយ 

អងƀƳរសហƙបƺƺតិ ពីƳរƳន់Ƴប់អីុǍ៉ក់។  េƽយពំុេǵដល់រហូតƙបƳសǃƳរƳន់Ƴប់នឹង 
អំេណះតេǵǏƙតឹមƙតȪវǂមចǙប់េǆះេទ។ េសចកƎីសេƙមចេǃž លេǄស អំេពេភវកមƗវទិƑងƞǆ ែដល 
កǋƚ ំងេǷអីុǍ៉ក់Ƹត់ទុកƺអំេពតសូ៊េទ អƛីែដលខុសƵƒ រǏងេសចកƎីសេƙមចេលខ១៥១១ និង ១៤៨៣ 
គឺƳរបេងžតកǋƚ ំងពហុƺតិ។ េǷកƒុងទំǆក់ទំនងកǋƚ ំងបចƃុបƓនƒេលƹក អនƎរƺតិ គឺសហរដƊǕេមរចិ 
Ǔក់បីដូចƺ មǓអំǁចែតមួយគត់ េហយƵƗ នមǓអំǁចមួយǁេផƞង េទȢតǕចƙបƹំង 
ǇនផƐុយេǵវញិរដƊចុះថយកƒុងƳរបƷƟ ញឆនƐៈរបស់ខƚួនកƒុងƳរសហƙបតិបតƎិរបស់ពួកេគ ។ 

 កƒុងករណីអីុǍ៉ក់ƳរពនƘល់េលកទីពីរǕចបំេពញេលកមុនǇន។  ដូេចƒះេƙƳយបីƹƒ ំៃនǒƏ ន 
ǊពេសដƊកិចƃ ដ៏លំǇកƵƗ នមǓអំǁចǁមួយǕចេǵƹƂ យពី កិចƃសនǚេƙបងƳត និងƙតȪវឧសǜ 
ហកមƗែដលអីុǍ៉ក់សនǚǃ នឹងកǒងេឡងវញិ។ រុសƞី Ǖឡឺម៉ង់ និងǇǍងំ ែដលǇនរះិគន់Ƴរេធƛ 
អនƎǍគមន៍េǌǅែតងែតេលក អំពីឆនƐៈរបស់ខƚួនឥតឈប់ឈរǃនឹង ចូលរមួកƒុងƳរកǒងអីុǍ៉ក់ 
េឡងវញិ ឬមួយសនǚǃនឹង លុបេƸលបំណុលមួយែផƒក ឬចង់េǵែកƓរǒƏ ប័នបេǁƎ ះǕសនƒ 
ែដរ។ អីុǍ៉ក់ǋនមេធǚǇយកǒងƙបេទស របស់ខƚួនេឡងវញិ ែដលƺƙបេទសមួយកƒុងចំេǁម 
ƙបេទសផលិតេƙបងធំបំផុតេលពិភពេǎក ។ 

កǃខណƋ ទី២  ៖ ទណƋ កមƗរបសអ់ុǍ៉ីក ់
 ១.របបៃនƳរƳន់Ƴប់ 
 េសចកƎីសេƙមចេលខ ១៤៨៣ និង១៥១១ របស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខរមƚឹកពី Ƴតពƛកិចƃៃន 
មǓអំǁចƳន់Ƴប់ឲƘេƵរពបទបȥƈតƎិ    ƺក់ែសƎងៃនចǙប់អនƎរƺតិ     េƽយបំេពញƳតពƛកិចƃ 
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ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   27 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

របស់ខƚួនឲƘǇនƺពិេសសƳតពƛកិចƃៃនអនុសȦƈ  ƹƒ ំ ១៩៤៩ និង ដំេǁះȯǒយទីƙកȩងǔេអ ƹƒ ំ 
១៩០៧។  Ƴររមƚឹកេនះ  គឺេǌងǂមƳរអនុវតƎៃនចǙប់អនƎរƺតិមនុសƞធម៌ កƒុងអំឡុងៃនរយៈេពល 
Ƴន់Ƴប់។ របបេនះ មិនេធƛបុេរវនិិចƄ័យǁមួយ  ពីƳរǏយតៃមƚៃនƳររត់េǵរកƳរេƙបƙǇស់កǋƚ ំង 
ែដលǆំឲƘƳរƳន់Ƴប់ខុសចǙប់េǆះេទ។ 

 ǂមេសចកƎីសេƙមចេលខ  ១៤៨៣   មǓអំǁចƳន់Ƴប់ƙតȪវ       អនុវតƎចǙប់មនុសƞធម៌ 

អនƎរƺតិǄំងȯសȩង។ចǙប់អនƎរƺតិមនុសƞធម៌ǄមǄរឲƘ  ǋនƳរេƵរពេសចកƎីៃថƚថƒូរៃនអƒកេǄស  
និង ƙបƺជនែដលǃេគកត់េហតុេឃញǃអƒកទទួលខុសƙតȪវនេǌǇយនិង េǌǅែដលƸប់Ǉន 

ƙតȪវǇនឃំុ ƶំង  ƺសǋƂ ត់កƒុងលកſខណƋ     ែដលមិនǕចƙតȫតពិនិតƘពីƳរអនុវតƎអនុសȦƈ  ƹƒ ំ 
១៩៤៩... ។ 

 ២.ƳរែសƛងរកǊពƙសបចǙប់ចំេǉះƳរƳនƳ់ប ់

 ƳរǏយចូលនិង Ƴន់Ƴប់អីុǍ៉ក់ƙតȪវǇនផƎល់ យុតƎិកមƗេƽយǊពƸំǇច់ៃនƳរបȥƃ ប់ 

ƳរគំǍមកំែហងែដលទǋƚ ក់បនƐុកដល់សហគមន៍អនƎរƺតិនិងƙបƺជនបសƃិមបូǉ៌   េƽយǒរƳរ 

Ƴន់Ƴប់Ǖវុធបំǈƚ ញេǎកេƽយរបបǈƎ ច់Ƴរមួយែដល េគǇនដឹងǃរបបេǆះមិនƴƚ ចរែអង 

និងេƙបǕវធុគីមីƙបƹំងនឹង ƙបƺជនខƚួនឯងǈƐ ល់។ េដមƓីលុបបំǇត់ƳរគំǍមកំែហងេនះƙតȪវ 

បំǈƚ ញេƸលរបបǈƎ ច់Ƴរ និងេធƛƙបƺធិបេតយƘនីយកមƗអីុǍ៉ក់។ 

 ៣.បȥƟៃនƳរេធƛƙបƺធបិេតយƘនីយកមƗអុǍ៉ីក ់
 ƳរេធƛƙបƺធិបេតយƘនីយកមƗអីុǍ៉ក់Ǌƚ មៗ Ǔក់បីដូចƺ េƵលេǮមួយេƽយƵƗ នƳរផƎល់ 

ǊពȯសបចǙប់ដល់Ƴរចូលលុកលុយេទេǆះ Ǖចƽក់អƒកƳន់Ƴប់ឲƘេǷកƒុងǒƏ នǊព នេǌǇយ  

និងសីលធម៌មួយេƽយǋនƳរǅǆេƙចនƺងǄំងេǷេលƹកនេǌǇយƺតិរបស់ខƚួន និងǄំង 

េǷេលƹកអនƎរƺតិ។ េƵលេǮកƒុងƳរេធƛƙបƺធិបេតយƘនីយកមƗ អីុǍ៉ក់ផƎល់េǵឲƘកǋƚ ងំƳន់Ƴប់ 

នូវេបសកមƗមួយ ែដលǕចេធƛឲƘឆនƐៈƙតȫតពិនិតƘធនǅនេƙបងƳតេǷពីេƙƳយ និងƽក់បងſំនូវ 

យុទƑǒȝសƎសហរដƊǕេមរចិេǷកƒុងតំបន់។ 

 េƵលេǮេធƛƙបƺធិបេតយƘនីយកមƗអីុǍ៉ក់ǕចេធƛឲƘƳរƳន់Ƴប់  ƺកល់លƓិចៃនƳររេំƽះ  

និងƳរអភិវឌƌ។ ដូេចƒះ េƵលេǮែបបេនះគឺ ƺƳរǅƚ ក់ចុះǌ៉ងƴƚ ំងៃនរបបǈƎ ច់Ƴរមួយ។ Ƴរេធƛ
ឲƘƺក់ែសƎងេឡងៃនេƵលេǮេនះǄមǄរេពលេវǎ និងមេធǚǇយǌ៉ងេƙចន។ ǏបȦƅ ក់ពីƳរ 
សនǚែផƒកេǌǅ និងƳរចំǁយដ៏េƙចនសនƑឹកសǆƑ ប់។េលកƹកអនƎរƺតិវញិƵƗ នរដƊǁមួយ 
ជំǄស់េǵនឹងƙបƺធិបេតយƘនីយកមƗៃន អីុǍ៉ក់េǆះេទក៏បុ៉ែនƎ រដƊែដលមិនជំǄស់េǵនឹងƳរចូល 
លុកលុយមិនេមលេឃញេរȟងនឹងដូចƵƒ េទ។ ចំេǉះƙបេទសǇǍងំសមƗតិកមƗៃនេƵលេǮេនះគឺƳរ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   28 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

វលិƙតលប់អធិេតយƘរបស់អីុǍ៉ក់វញិ។   ƺƳរពិតǍល់េសចកƎីសេƙមចរបស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ 
ǇនអះǕងƺƙបƸំពីអធិបេតយƘរបស់អីុǍ៉ក់ ƺƳរពិតេƽយបȦƅ ក់ǌ៉ង ដូចេចƒះ ǃƳរƳន់Ƴប់ 
កƒុងទƙមង់ទំេនបរបស់ǏមិនǕចេƙពȣបǇនេǵនឹង ទƙមង់ែដលǋនបុ៉ǆƗ ន ទសវតƞមុនេនះ។ ក៏បុ៉ែនƎ 
ƳររមƚឹកេនះǇនេធƛឲƘបǍជ័យេƽយតថǊព និងƳរបំǈƚ ញរដƊអីុǍ៉ក់េǵវញិ។ ƙបេទសǇǍងំផƎល់នូវ 
ន័យមួយខុសពីេƵលេǮៃនƙបƺធិបេតយƘនីយកមƗ។ រដƊមȜនƎីƳរបរេទសរបស់ខƚួនƸត់ទុកǃ 
“ǊពបǆƐ ន់កƒុងƳរេផƐរអធិបេតយƘេǵឲƘƙបƺជនអីុǍ៉ក់ េដមƓីǅǆអះǕងចំេǉះពួកេគ នូវƳរទទួល 
ខុសƙតȪវ   ǌ៉ងេពញេលញរបស់ខƚួន[...]  ǋនែតទសƞនៈវស័ិយ ៃនǏសǆនេǌǇយអធិបេតយƘ 
មួយបុ៉េǁƍ ះǕចផƎល់នូវកƎីសងƁមឹនិង  កǒងសងƀមអីុǍ៉ក់េឡងវញិ”។ ទេងƛេនះរដƊមȜនƎីǇǍងំរះិគន់ 
ផƚូវែដលេƙជសេរ សេƽយសហរដƊǕេមរចិ ។ 

 ៤.ǒƏ ប័នបេǁƎ ះǕសនƒថƗីរបសអ់ុǍ៉ីក ់
 បǆƐ ប់ពីǊពǕǁធិបេតយƘៃនƳរចូលǏយលុករបស់សហរដƊǕេមរចិ  បេងžតេǷǒƏ ប័ន 
មួយចំនួន។ ƳរបេងžតសƒូលនេǌǇយǄំងេនះនិង េǌǅថƗីេឆƚយតបេǵនឹងេƵលេǮរបស់រដƊថƗី 
មួយ។ ǒƏ ប័នសីុវលិសƙǋប់េពលេǆះ ƺǒƏ ប័នបេǁƎ ះǕសនƒ។   ǋនƙកȩមƙបឹកǜƙកȩងសƙǋប់ 
េសǏǒǅរណៈ   បǆƐ ប់បនƞេំǄះƺǋនដំេណ រƳរតិចតួចក៏េƽយ។   Ƴរបេងžតដ៏គួរឲƘƸប់ 
ǕរមƗណ៍ƺងេគេǆះគឺេǷៃថƂទី១២ ែខកកžƽ ƹƒ ំ២០០៣ ƙកȩមƙបឹកǜរƽƊ ភិǇលបុ៉េǁƍ ះǕសនƒ។ 
ƙកȩមƙបឹកǜេនះǋនសǋជិកមȜនƎី៥រូបេƙជសǂំងេឡងេƽយែផơកេលជនƺតិǊគតិច  និងǒសǆ 
ែដលǕƺƇ ធរបេងžតេឡងេƽយ មǓអំǁចƳន់Ƴប់េƽយេធƛƳររួមƵƒ ƺមួយនិង  កǋƚ ំងនេǌ 

ǇយជនƺតិǊគតិចនិងǒសǆអីុǍ៉ក់... ។ គណៈកមƗƳររƽƊ ធមƗនុȥƈ   បេǁƎ ះǕសនƒេកតេឡង 
ៃថƂទី១១ ែខសីǓ ƹƒ ំ២០០៣។ េƵលេǮរបស់គណៈកមƗƳរ គឺសិកǜពីទƙមង់ែបបបទ  ៃនƳរǂក់ែតង 
និងអនុម័តនូវរƽƊ ធមƗនុȥƈថƗី។ ǂមអគƀេលƴធិƳរអងƀƳរសƙបƺƺតិេនះ ǇនេសƒឲƘេសចកƎីƙǉង 
រƽƊ ធមƗនុȥƈ  ƙតȪវǇនǂក់ែតងេƽយអងƀƳរមួយេǇះេƹƒ តេƽយចំេǉះ និងƺសǋƂ ត់បǆƐ ប់មកេទȢត 
ƽក់ឲƘƙបƺជនǄំងមូលកƒុងƙកបខណƋ ƙបƺមតិមួយƙតȫតពិនិតƘេƽយ អងƀƳរសហƙបƺƺតិ។ 

 ƺƳរពិតǏេǷែតេរȟងែដលƙតȪវដឹងǃេត   ǊពតំǁងៃនǒƏ ប័នǄំងេនះǏǌ៉ងេម៉ច។  
ǊពតំǁងៃនƙកȩមƙបឹកǜរƽƊ ភិǇល   ពិតƺសំƴន់ƴƚ ំងǁស់   េដមƓីឲƘតៃមƚពីǊពƺប់ǎប់ៃន 

គំេǍងƙបƺធិបេតយƘនីយកមƗ និងទសƞនៈែដលអƒកƳន់Ƴប់ǋនបចƃុបƓនƒសƙǋប់   អǆគតរបស់ 
អីុǍ៉ក់ដូច   េយងǇនេឃញេហយ     ƳរបេងžតƙកȩមƙបឹកǜរƽƊ ភិǇល   ƙតȪវេធƛឲƘǋនǊពេលចេǅƚ  
េƽយគំនិតǄក់ទងនឹង ǒសǆ  និងជនƺតិǊគតិចអីុǍ៉ក់  ǊពខុសែបƚកƵƒ ៃនƙបƺជនអីុǍ៉ក់ 
ែដលេគចង់េរȢបចំេឡងវញិ  េឆƚយតបេǵនឹង   កងƛល់កƒុងƳរƳត់ǈƎ ច់ƺមួយនិង    ǊពǈƎ ច់មុខៃន 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   29 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

អំǁចែដល   អនុម័តែតេƽយ ƙគȫǒរសុ៊យនីត (Sunnite) ពីរបីេǷជំុវញិពួកǂƙកីត (Takrit) 
របស់ǒƽមហូេសន។ ក៏បុ៉ែនƎƙកȩមƙបឹកǜរƽƊ ភិǇល    ែដលǋនសǋសǊពែបបេនះǕចនឹង   
ពិǇកជំរុញឲƘǋនលទƑិƙបƺធិបេតយƘ  ពីេƙǉះជំេនȟǒសǆ  និងវធីិបុណƘǆǆ   ƙតȫតƙǂេƽយ 

និƳយមួយចំនួន និងឧបករណ៍មួយចំនួន   េហយឆƚងǂមសងƀមេƽយពំុគិតគូរពី   បំណងនេǌ 
ǇយេសដƊកិចƃ និងសងƀមរបស់ពួកេគ។ ƺមួយនិងƳរេលកទឹកចិតƎដល់ǒសǆរបស់ខƚួន  និងជន 

ƺតិǊគតិចេដមƓីកំណត់ពី  រចǆសមƕ័នƑៃនអីុǍ៉ក់ថƗី។   រចǆសមƕ័នƑថƗី  របស់អីុǍ៉ក់ǕƺƇ ធរ  Ƴន់Ƴប់ 

Ǔក់បីដូចƺផƎល់អរǊិព  ដល់ទសƞនៈសហគមន៍េជȢសƺងផƎល់េǵឲƘ   ទសƞនៈƺតិ េƽយែផơក 

េលកǋƚ ំងនេǌǇយែដលអីុǍ៉ក់គួរƙតȪវេលកទឹកចិតƎ អំពីǏសǆរបស់េគ។ ƺƳរពិតមូលƽƊ នជំេនȟ 
និងជនƺតិǊគតិចគឺƺចំណុចƸប់េផƎមដ៏Ʒយȯសȫល ែដលƳរǏស់សƐង់ǃេតជីវǊពនេǌǇយ 
និងពួកបកƞនិយមƙតȪវǇនេគលុបបំǇត់េƸលេƽយរបបǈƎ ច់Ƴរៃនគណបកƞ Bass ែដរ ឬេទ?  
ទសƞនៈេនះǕចឲƘǋនƳរេƵរពរចǆសមƕ័នƑƺƙបៃពណី ែដលǋនេǷសម័យǈƎ ច់Ƴរ។ ក៏បុ៉ែនƎ  
Ǐក៏ƺចំណុចេផƎមមួយផងែដរ  ǏǕចǋនឧបសគƀេƙចនសƙǋប់អǆគតƙបƺធិបេតយƘៃនអីុǍ៉ក់ ។ 

 េលសពីេនះេǵេទȢត  េតេគǕចកǒងគេƙǋងលិទƑិƙបƺធិបេតយƘ មួយǕចេជȟƺក់Ǉន 
ែដរឬេទ ចំេǉះƙបƺជនƳលǁƙបƺជនǄំងេនះរស់េǷកƒុងƳរƳន់Ƴប់បរេទសǊពហិងǜ  
និងឯកជនǊវូនីយកមƗេǆះ។ 

 អƛីែដលេគǕចនិǌយǇនេǆះ   គឺǃƙកȩមƙបឹកǜបេǁƎ ះǕសនƒេǆះ   ǇនេធƛƳរƺមួយ 

និងǕƺƇ ធរដឹកǆំេƽយអƒកតំǁងǕេមរចិេƻƗ ះ Paul Bremer។ រដƊមȜនƎីអីុǍ៉ក់ǋƒ ក់ៗ ƙតȪវƙតȫតពិនិតƘ 
េƽយទីƙបឹកǜសហរដƊǕេមរចិǊពតំǁងៃនƙកȩមƙបឹកǜរបស់រƽƊ ភិǇល ែដលអគƀេលƴធិƳរ 
អងƀƳរសហƙបƺƺតិ Ǐយតៃមƚǌ៉ងទូǎយƳរពិត គឺƺបȦƟ កមƗែដលបȦƅ ក់ǃ អធិបេតយƘ 

របស់អីុǍ៉ក់ ƙតȪវលុបបំǇត់េƸលេƽយេសចកƎីសេƙមច របស់ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ ។ 

 

 

 

 

 

 

 

 



េសចកƉីសនƒិƽƊ ន 

  



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   30 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

េសចកƎីសនƒិƽƊ ន 

េǌងǂមƳរបកȯǒយƴងេល   ƙបǅនបទេនះǇនផƎល់នូវ     ចំេណះដឹងƺេƙចនែដល 
ǉក់ព័នƑអងƀƳរអនƎរƺតិមួយចំនួនដូចƺ   អងƀƳរសហƙបƺតិ និង   តុǎƳរƙពហƗទណƋ អនƎរƺតិ 
ƺពិេសសǄក់ទងនឹងនីតិអនƎរƺតិែតមƎងǃ េតƙបេទសǄំងអស់កƒុងពិភពេǎក េƵរពចǙប់ 
អនƎរƺតិែដរ ឬǌ៉ងǁ។ បុ៉ែនƎអƛីែដលសំƴន់េǆះអងƀƳរសហƙបƺƺតិǏƺអងƀƳរមួយែដល 
េកតេឡងេƙƳយសȜƷƀ មេǎកេលកទី២  េហយអងƀƳរេនះǋនអងƀƳរតូចៗ ៦ េទȢត។   េលសពី 
េនះេǵេទȢតអងƀƳរែដលសំƴន់បំផុតេǆះ គឺƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខអងƀƳរសហƙបƺƺតិែដល 
អងƀƳរេនះǋនសǋជិកអចិៃȜនƎយ៍ចំនួន ៥ ƙបេទស ǋនដូចƺ ƙបេទសǇǍងំ រសុƞី ចិន 
សហរដƊǕេមរចិ និងចƙកភពអង់េគƚស។  ƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខអងƀƳរសហƙបƺƺតិ េដរតួសំƴន់ 
បំផុតកƒុងពិភពេǎកគឺ   េដមƓីេƽះȯǒយវបិតƎិេផƞងៗ  ដូចƺ  សȜƷƀ មរǏងរដƊ  និងរដƊេហយƺ 
អងƀƳរមួយែដលǋនសិទƑិƽក់ទណƋ កមƗែផƒកេសដƊកិចƃេǵេល  ƙបេទសែដលបងžǊពគƙǋមកំែហង 
េលពិភពេǎក និងǕចអនƎǍគមន៍េǌǅេǵេលƙបេទសǁែដលបងžសȜƷƀ មេǵƙបេទសដ៏ៃទេទȢត   
ដូចករណីសȜƷƀ មឈូងសមុƙទទី២ ƹƒ ំ១៩៩១ ែដលដឹកǆំេƽយសហរដƊǕេមរចិ និងសមƕ័នƑមិតƎ។ 
បុ៉ែនƎផƐុយមកវញិ េបƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខចង់ƽក់ទណƋ កមƗអƛីមួយេǵដល់ ƙបេទសដៃទ ែដលគƙǋម 
កំែហងសនƎិសុខពិភពេǎកេǆះ េបសិនƺសǋជិកអចិៃȜនƎយ៍ǁ មួយǇនជំǄស់  ឬVeto 
េហយេǆះƙកមƙបឹកǜេǆះƵƗ នǕនុǊពកƒុងƳរƽក់ទណƋ កមƗេǵេល ƙបេទសេǆះេទ ។ 

 ដូេចƒះេហយ អងƀƳរមួយេនះនូវែតǋនǊពចេǆƚ ះ ƙបេǓងឧǄរហរណ៍ƺក់ែសƎង 
សȜƷƀ មអីុǍ៉ក់ƹƒ ំ ២០០៣ ែដលសហរដƊǕេមរចិǇនƻƚ នǉនអីុǍ៉ក់ ឬរេំǎភអធិបេតយƘǊព 
ƙបេទសមួយេនះេƽយƳរេƙបទ័ពǏយកេមƐច។ ƙតង់ចំណុចេនះេហយែដលǃ ƵƗ នអងƀƳរ 
សហƙបƺƺតិ ឬƙបេទសǁមួយƽក់ទណƋ កមƗេǵេល សហរដƊǕេមរចិǄល់ែតេǒះ។ េបចង់ឲƘ 
យុតƎិធម៌ អងƀƳរសហƙបƺƺតិ ឬƙបេទសមǓអំǁចធំ ឬƙបេទសǄំងអស់េលពិភពេǎក 
គួរែតƽក់ទណƋ កមƗេលសហរដƊǕេមរចិ។ ដូចេនះគួរនិǌយǃ ចǙប់អនƎរƺតិ ែផơកេលƙបេទស 
មǓអំǁចមិនមិនែផơកេǵេលƳរេƽះȯǒយេƽយសនƎិវធីិេǆះេទ។ ដូចេនះƙបេទសǄំងអស់ 
េលពិភពេǎកƙតȪវែតយកចǙប់អនƎរƺតិƺធំ  េហយេបǋនƙបេទសǁមិនអនុវតƎេទេǆះ អងƀƳរ 
សហƙបƺƺតិ និងƙបេទសǄំងអស់េលពិភពេǎកគួរែតរូមƵƒ ƽក់ទណƋ កមƗេǕយǇនធƂន់ធƂរ ។ 

 
 



អនុǒសន៍ 



ǒកលវទិǚល័យភូមិនƐនីតិǒȝសƎ និង វទិǚǒȝសƎេសដƊកិចƃ  បរȥិƈបƙតនីតិǒȝសƎ ជំǆន់ទី១៧ 

និសƞិត  ǒងំ េម៉ងហុ៊យ   31 ǒȝǒƎ ƸរƘែណǆំ េឌȟក ពិេƽរ 
 

អនុǒសន ៍
េƽយឆƚងǂមƳរȯǒវƙƺវ  ƺទឹកǂងកនƚងមក  ƳរបេងžតអងƀƳរសហƙបƺƺតិ 

និងធមƗនុȥƈអងƀƳរសហƙបƺƺតិ ǏƙតȪវǇនបេងžតេឡងេƙƳយសȜƷƀ មេǎកេលកទីពីរេដមƓ ី
ǅǆនិរនƎǊព  េសƏរǊពសនƎិǊព និងសនƎិសុខរបស់ពិភពេǎក។ ƳរបេងžតអងƀƳរេនះ 
េឡងពិតƺលơƴƚ ំងǁស់ គឺេដមƓឲីƘ ƙបេទសƺតិេលពិភពេǎកǄំងអស់ǋនសនƎិǊព។  ក៏បុ៉ែនƎ 
េƽយឆƚងǂមƳរȯǒវƙƺវរបស់ខƇុំǈƐ ល់ អងƀƳរមួយេនះពំុǄន់ǋនសមតƏǊពƙគប់ƙƵន់កƒុង   

ƳររកǜសនƎិសុខពិភពេǎកេǷេឡយេទ។ អងƀƳរេនះេǷែតǋនចេǆƚ ះƙបេǓងពីេƙǉះអងƀƳរ 
មួយេនះបេងžតេឡងក៏ពិតែមន    ែតƙបេទសេǷតំបន់មួយចំនួនេǷែតǋនសȜƷƀ ម និងជេǋƚ ះដ៏Ǎៃំរ 
ដូចƺសȜƷƀ មឈូងសមុទƐេលកទីពីរ សȜƷƀ មសហរដƊǕេមរចិ និងអីុǍ៉ក់ƹƒ ំ២០០៣ ។ អȥƃ ឹងសួរǃ  
េតƳរបេងžតអងƀƳរេនះេឡងǏពិតƺǋនសមតƏកិចƃ  កƒុងƳរǍǍងំសȜƷƀ មែដលេកតǋនេឡង 
ឫអត់? េបនិǌយពីនីតិវធីិ កƒុងƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខវញិ េដមƓីឲƘƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខអនុវតƎ 
Ƴតពƛកិចƃរបស់ខƚួនǇន   លុះƙǂែត   ƙបេទសǁមួយេǷេលពិភពេǎក  ǇនគំǍមកំែហង សុខ 
សនƎិǊពរបស់ពិភពេǎក េទបសǋជិកƙកȩមƙបឹកǜសនƎិសុខ ែដលǋនសǋជិកអចិៃȜនƎយ៍ 
ƙǇំƙបេទសេǇះេƹƒ តǄំងƙǇំƙបេទសƙពមƵƒ   (Veto)  េទបǕចƽក់ទណƋ កមƗ  ឬេƙបទ័ពសមƕ័នƑ 
ែដលƺទ័ព   របស់អងƀƳរសƙបƺƺតិ  េដមƓីចូលអនƎǍគមន៍េដមƓីបȥƃ ប់ƳរគំǍមកំែហងសនƎិសុខ 
ពិភពេǎក។ េƽយែឡក ឆƚងǂមƳរវǊិគដ៏លơិតលơន់របស់ខƇុំǇទសȜƷƀ មរបស់សហរដƊǕេមរចិ 
េǷអីុǍ៉ក់កƒុងƹƒ ំ២០០៣  គឺƺǊពអធមƗនុȥƈ។  ដូេចƒះេហយƙបសិនេបទសƞនៈរបស់ខƇុំǈƐ ល់  
អគƀេលƴអងƀƳរសហƙបƺƺតិ និងសǋជិកƙកȩមƙបឹកǜដៃទេទȢតែដលƺសǋជិកអចិៃȜនƎយ៍ 
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The Governments of Argentina, Australia, Belgium, Chile, the French Republic, Japan, 
New Zealand, Norway, the Union of South Africa, the Union of Soviet Socialist 
Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United 
States of America, 

RECOGNIZING that it is in the interest of all mankind that Antarctica shall continue for 
ever to be used exclusively for peaceful purposes and shall not become the scene or 
object of international discord; 

ACKNOWLEDGING the substantial contributions to scientific knowledge resulting 
from international cooperation in scientific investigation in Antarctica; 

CONVINCED that the establishment of a firm foundation for the continuation and 
development of such cooperation on the basis of freedom of scientific investigation in 
Antarctica as applied during the International Geophysical Year accords with the 
interests of science and the progress of all mankind; 

CONVINCED also that a treaty ensuring the use of Antarctica for peaceful purposes 
only and the continuance of international harmony in Antarctica will further the 
purposes and principles embodied in the Charter of the United Nations; 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 

ARTICLE I 

1.  Antarctica shall be used for peaceful purposes only. There shall be prohibited, 
inter alia, any measure of a military nature, such as the establishment of military bases 
and fortifications, the carrying out of military manoeuvres, as well as the testing of any 
type of weapon. 

2.  The present Treaty shall not prevent the use of military personnel or equipment 
for scientific research or for any other peaceful purpose. 

ARTICLE II 

Freedom of scientific investigation in Antarctica and cooperation toward that end, as 
applied during the International Geophysical Year, shall continue, subject to the 
provisions of the present Treaty. 

ARTICLE III 

1.  In order to promote international cooperation in scientific investigation in 
Antarctica, as provided for in Article II of the present Treaty, the Contracting Parties 
agree that, to the greatest extent feasible and practicable: 

a) information regarding plans for scientific programs in Antarctica shall be 
exchanged  to permit maximum economy of and efficiency of operations;  
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b) scientific personnel shall be exchanged in Antarctica between expeditions and 
stations;  

c) scientific observations and results from Antarctica shall be exchanged and made 
freely available.  

2. In implementing this Article, every encouragement shall be given to the 
establishment of cooperative working relations with those Specialized Agencies of the 
United Nations and other technical organizations having a scientific or technical 
interest in Antarctica. 

ARTICLE IV 

1. Nothing contained in the present Treaty shall be interpreted as: 

a) a renunciation by any Contracting Party of previously asserted rights of or 
claims to territorial sovereignty in Antarctica;  

b) a renunciation or diminution by any Contracting Party of any basis of claim to 
territorial sovereignty in Antarctica which it may have whether as a result of its 
activities or those of its nationals in Antarctica, or otherwise;  

c) prejudicing the position of any Contracting Party as regards its recognition or 
non-recognition of any other State's rights of or claim or basis of claim to territorial 
sovereignty in Antarctica.  

2.  No acts or activities taking place while the present Treaty is in force shall 
constitute a basis for asserting, supporting or denying a claim to territorial sovereignty 
in Antarctica or create any rights of sovereignty in Antarctica. No new claim, or 
enlargement of an existing claim, to territorial sovereignty in Antarctica shall be 
asserted while the present Treaty is in force. 

ARTICLE V 

1.  Any nuclear explosions in Antarctica and the disposal there of radioactive 
waste material shall be prohibited. 

2.  In the event of the conclusion of international agreements concerning the use 
of nuclear energy, including nuclear explosions and the disposal of radioactive waste 
material, to which all of the Contracting Parties whose representatives are entitled to 
participate in the meetings provided for under Article IX are parties, the rules 
established under such agreements shall apply in Antarctica. 

ARTICLE VI 

The provisions of the present Treaty shall apply to the area south of 60° South 
Latitude, including all ice shelves, but nothing in the present Treaty shall prejudice or in 
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any way affect the rights, or the exercise of the rights, of any State under international 
law with regard to the high seas within that area. 

ARTICLE VII 

1.  In order to promote the objectives and ensure the observance of the provisions 
of the present Treaty, each Contracting Party whose representatives are entitled to 
participate in the meetings referred to in Article IX of the Treaty shall have the right to 
designate observers to carry out any inspection provided for by the present Article. 
Observers shall be nationals of the Contracting Parties which designate them. The 
names of observers shall be communicated to every other Contracting Party having 
the right to designate observers, and like notice shall be given of the termination of 
their appointment. 

2.  Each observer designated in accordance with the provisions of paragraph 1 of 
this Article shall have complete freedom of access at any time to any or all areas of 
Antarctica. 

3.  All areas of Antarctica, including all stations, installations and equipment within 
those areas, and all ships and aircraft at points of discharging or embarking cargoes or 
personnel in Antarctica, shall be open at all times to inspection by any observers 
designated in accordance with paragraph 1 of this Article. 

4.  Aerial observation may be carried out at any time over any or all areas of 
Antarctica by any of the Contracting Parties having the right to designate observers. 

5.  Each Contracting Party shall, at the time when the present Treaty enters into 
force for it, inform the other Contracting Parties, and thereafter shall give them notice 
in advance, of 

a) all expeditions to and within Antarctica, on the part of its ships or nationals, and 
all expeditions to Antarctica organized in or proceeding from its territory;  

b) all stations in Antarctica occupied by its nationals; and  

c) any military personnel or equipment intended to be introduced by it into 
Antarctica subject to the conditions prescribed in paragraph 2 of Article I of the 
present Treaty.  

ARTICLE VIII 

1.  In order to facilitate the exercise of their functions under the present Treaty, 
and without prejudice to the respective positions of the Contracting Parties relating to 
jurisdiction over all other persons in Antarctica, observers designated under paragraph 
1 of Article VII and scientific personnel exchanged under sub-paragraph 1(b) of Article 
III of the Treaty, and members of the staffs accompanying any such persons, shall be 
subject only to the jurisdiction of the Contracting Party of which they are nationals in 
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respect of all acts or omissions occurring while they are in Antarctica for the purpose of 
exercising their functions. 

2.  Without prejudice to the provisions of paragraph 1 of this Article, and pending 
the adoption of measures in pursuance of subparagraph 1(e) of Article IX, the 
Contracting Parties concerned in any case of dispute with regard to the exercise of 
jurisdiction in Antarctica shall immediately consult together with a view to reaching a 
mutually acceptable solution. 

ARTICLE IX 

1.  Representatives of the Contracting Parties named in the preamble to the 
present Treaty shall meet at the City of Canberra within two months after the date of 
entry into force of the Treaty, and thereafter at suitable intervals and places, for the 
purpose of exchanging information, consulting together on matters of common interest 
pertaining to Antarctica, and formulating and considering, and recommending to their 
Governments, measures in furtherance of the principles and objectives of the Treaty, 
including measures regarding: 

a) use of Antarctica for peaceful purposes only;  

b) facilitation of scientific research in Antarctica;  

c) facilitation of international scientific cooperation in Antarctica;  

d) facilitation of the exercise of the rights of inspection provided for in Article VII of 
the Treaty;  

e) questions relating to the exercise of jurisdiction in Antarctica;  

f) preservation and conservation of living resources in Antarctica.  

2.  Each Contracting Party which has become a party to the present Treaty by 
accession under Article XIII shall be entitled to appoint representatives to participate in 
the meetings referred to in paragraph 1 of the present Article, during such times as 
that Contracting Party demonstrates its interest in Antarctica by conducting substantial 
research activity there, such as the establishment of a scientific station or the despatch 
of a scientific expedition. 

3.  Reports from the observers referred to in Article VII of the present Treaty shall 
be transmitted to the representatives of the Contracting Parties participating in the 
meetings referred to in paragraph 1 of the present Article. 

4.  The measures referred to in paragraph 1 of this Article shall become effective 
when approved by all the Contracting Parties whose representatives were entitled to 
participate in the meetings held to consider those measures. 

5.  Any or all of the rights established in the present Treaty may be exercised as 
from the date of entry into force of the Treaty whether or not any measures facilitating 
the exercise of such rights have been proposed, considered or approved as provided 
in this Article. 
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ARTICLE X 

Each of the Contracting Parties undertakes to exert appropriate efforts, consistent with 
the Charter of the United Nations, to the end that no one engages in any activity in 
Antarctica contrary to the principles or purposes of the present Treaty. 

ARTICLE XI 

1.  If any dispute arises between two or more of the Contracting Parties 
concerning the interpretation or application of the present Treaty, those Contracting 
Parties shall consult among themselves with a view to having the dispute resolved by 
negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement or other 
peaceful means of their own choice. 

2.  Any dispute of this character not so resolved shall, with the consent, in each 
case, of all parties to the dispute, be referred to the International Court of Justice for 
settlement; but failure to reach agreement on reference to the International Court shall 
not absolve parties to the dispute from the responsibility of continuing to seek to 
resolve it by any of the various peaceful means referred to in paragraph 1 of this 
Article. 

ARTICLE XII 

1.  

a) The present Treaty may be modified or amended at any time by unanimous 
agreement of the Contracting Parties whose representatives are entitled to 
participate in the meetings provided for under Article IX. Any such modification or 
amendment shall enter into force when the depositary Government has received 
notice from all such Contracting Parties that they have ratified it.  

b) Such modification or amendment shall thereafter enter into force as to any other 
Contracting Party when notice of ratification by it has been received by the 
depositary Government. Any such Contracting Party from which no notice of 
ratification is received within a period of two years from the date of entry into force 
of the modification or amendment in accordance with the provision of 
subparagraph 1(a) of this Article shall be deemed to have withdrawn from the 
present Treaty on the date of the expiration of such period.  

2.  

a) If after the expiration of thirty years from the date of entry into force of the 
present Treaty, any of the Contracting Parties whose representatives are entitled 
to participate in the meetings provided for under Article IX so requests by a 
communication addressed to the depositary Government, a Conference of all the 
Contracting Parties shall be held as soon as practicable to review the operation of 
the Treaty.  
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b) Any modification or amendment to the present Treaty which is approved at such 
a Conference by a majority of the Contracting Parties there represented, including 
a majority of those whose representatives are entitled to participate in the meetings 
provided for under Article IX, shall be communicated by the depositary 
Government to all Contracting Parties immediately after the termination of the 
Conference and shall enter into force in accordance with the provisions of 
paragraph 1 of the present Article  

c) If any such modification or amendment has not entered into force in accordance 
with the provisions of subparagraph 1(a) of this Article within a period of two years 
after the date of its communication to all the Contracting Parties, any Contracting 
Party may at any time after the expiration of that period give notice to the 
depositary Government of its withdrawal from the present Treaty; and such 
withdrawal shall take effect two years after the receipt of the notice by the 
depositary Government.  

ARTICLE XIII 

1.  The present Treaty shall be subject to ratification by the signatory States. It 
shall be open for accession by any State which is a Member of the United Nations, or 
by any other State which may be invited to accede to the Treaty with the consent of all 
the Contracting Parties whose representatives are entitled to participate in the 
meetings provided for under Article IX of the Treaty. 

2.  Ratification of or accession to the present Treaty shall be effected by each 
State in accordance with its constitutional processes. 

3.  Instruments of ratification and instruments of accession shall be deposited with 
the Government of the United States of America, hereby designated as the depositary 
Government. 

4.  The depositary Government shall inform all signatory and acceding States of 
the date of each deposit of an instrument of ratification or accession, and the date of 
entry into force of the Treaty and of any modification or amendment thereto. 

5.  Upon the deposit of instruments of ratification by all the signatory States, the 
present Treaty shall enter into force for those States and for States which have 
deposited instruments of accession. Thereafter the Treaty shall enter into force for any 
acceding State upon the deposit of its instruments of accession. 

6.  The present Treaty shall be registered by the depositary Government pursuant 
to Article 102 of the Charter of the United Nations. 

ARTICLE XIV 

The present Treaty, done in the English, French, Russian and Spanish languages, 
each version being equally authentic, shall be deposited in the archives of the 
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Government of the United States of America, which shall transmit duly certified copies 
thereof to the Governments of the signatory and acceding States. 
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Briand-Kellogg-Pact 1928 
 
Treaty between the United States and other Powers providing for the renunciation of 
war as an instrument of national policy. Signed at Paris, August 27, 1928; ratification 
advised by the Senate, January 16, 1929; ratified by the President, January 17, 
1929; instruments of ratification deposited at Washington by the United States of 
America, Australia, Dominion of Canada, Czechoslovkia, Germany, Great Britain, 
India, Irish Free State, Italy, New Zealand, and Union of South Africa, March 2, 
1929: By Poland, March 26, 1929; by Belgium, March 27 1929; by France, April 22, 
1929; by Japan, July 24, 1929; proclaimed, July 24, 1929. 
 
THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH, THE PRESIDENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA, HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS, THE PRE-
SIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC, HIS MAJESTY THE KING OF GREAT 
BRITAIN IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EM-
PEROR OF INDIA, HIS MAJESTY THE KING OF ITALY, HIS MAJESTY THE EM-
PEROR OF JAPAN, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND THE 
PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, 
 
Deeply sensible of their solemn duty to promote the welfare of mankind; 
 
Persuaded that the time has, come when a frank renunciation of war as an instru-
ment of national policy should be made to the end that the peaceful and friendly re-
lations now existing between their peoples may be perpetuated; 
 
Convinced that all changes in their relations with one another should be sought only 
by pacific means and be the result of a peaceful and orderly process, and that any 
signatory Power which shall hereafter seek to promote its ts national interests by 
resort to war a should be denied the benefits furnished by this Treaty; 
 
Hopeful that, encouraged by their example, all the other nations of the world will join 
in this humane endeavor and by adhering to the present Treaty as soon as it comes 
into force bring their peoples within the scope of its beneficent provisions, thus uni-
ting the civilized nations of the world in a common renunciation of war as an instru-
ment of their national policy; 
 
Have decided to conclude a Treaty and for that purpose have appointed as their 
respective Plenipotentiaries... 
 
who, having communicated to one another their full powers found in good and due 
form have agreed upon the following articles: 
 

ARTICLE I 
 
The High Contracting Parties solemly declare in the names of their respective peo-
ples that they condemn recourse to war for the solution of international controver-
sies, and renounce it, as an instrument of national policy in their relations with one 
another. 
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ARTICLE II 
 

The High Contracting Parties agree that the settlement or solution of all disputes or 
conflicts of whatever nature or of whatever origin they may be, which may arise a-
mong them, shall never be sought except by pacific means. 
 

ARTICLE III 
 
The present Treaty shall be ratified by the High Contracting Parties named in the 
Preamble in accordance with their respective constitutional requirements, and shall 
take effect as between them as soon as all their several instruments of ratification 
shall have been deposited at Washington. 
 
This Treaty shall, when it has come into effect as prescribed in the preceding para-
graph, remain open as long as may be necessary for adherence by all the other 
Powers of the world. Every instrument evidencing the adherence of a Power shall 
be deposited at Washington and the Treaty shall immediately upon such deposit 
become effective as; between the Power thus adhering and the other Powers par-
ties hereto. 
 
It shall be the duty of the Government of the United States to furnish each Govern-
ment named in the Preamble and every Government subsequently adhering to this 
Treaty with a certified copy of the Treaty and of every instrument of ratification or 
adherence. It shall also be the duty of the Government of the United States te-
legraphically to notify such Governments immediately upon the deposit with it of 
each instrument of ratification or adherence. 
 
IN FAITH WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty in the 
French and English languages both texts having equal force, and hereunto affix 
their seals. 
 
DONE at Paris, the twenty seventh day of August in the year one thousand nine 
hundred and twenty-eight 
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3. The Treaties of Locarno 
 

1925 
 
 

FINAL PROTOCOL OF THE LOCARNO CONFERENCE, 1925 
 
 

The representatives of the German, Belgian, British, French, Italian, Polish, 
and Czechoslovak Governments, who have met at Locarno from the 5th to 

16th October 1925, in order to seek by common agreement means for 
preserving their respective nations from the scourge of war and for providing 
for the peaceful settlement of disputes of every nature which might eventually 

arise between them,  
 Have given their approval to the draft treaties and conventions which 
respectively affect them and which, framed in the course of the present 

conference, are mutually interdependent:  
Treaty between Germany, Belgium, France, Great Britain, and Italy 
(Annex A).  
Arbitration Convention between Germany and Belgium (Annex B).  
Arbitration Convention between Germany and France (Annex C).  
Arbitration Treaty between Germany and Poland (Annex D). 
Arbitration Treaty between Germany and Czechoslovakia (Annex E).  

 
These instruments, hereby initialed ne varietur, will bear today’s date, the 
representatives of the interested parties agreeing to meet in London on the 1st 
December next, to proceed during the course of a single meeting to the 
formality of the signature of the instruments which affect them.  
 The Minister for Foreign Affairs of France states that as a result of the 
draft arbitration treaties mentioned above, France, Poland, and 
Czechoslovakia have also concluded at Locarno draft agreements in order 
reciprocally to assure to themselves the benefit of the said treaties. These 
agreements will be duly deposited at the League of Nations, but M. Briand 
holds copies forthwith at the disposal of the Powers represented here.  
 The Secretary of State for Foreign Affairs of Great Britain proposes that, 
in reply to certain requests for explanations concerning Article 16 of the 
Covenant of the League of Nations presented by the Chancellor and the 
Minister for Foreign Affairs of Germany, a letter, of which the draft is 
similarly attached (Annex F) should be addressed to them at the same time as 
the formality of signature of the above-mentioned instruments takes place. 
This proposal is agreed to.  
 The representatives of the Governments represented here declare their 
firm conviction that the entry into force of these treaties and conventions will 
contribute greatly to bring about a moral relaxation of the tension between 
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nations, that it will help powerfully towards the solution of many political or 
economic problems in accordance with the interests and sentiments of 
peoples, and that, in strengthening peace and security in Europe, it will hasten 
on effectively the disarmament provided for in Article 8 of the Covenant of 
the League of Nations.  
 They undertake to give their sincere cooperation to the work relating to 
disarmament already undertaken by the League of Nations and to seek the 
realization thereof in a general agreement.  
 
(Signed) 
Luther,  
Stresemann,  
Vandervelde,  
Briand,  

 
Chamberlain,  
Mussolini,  
Skrzynski,  
Benes. 
 
 

 
 
 
 

TREATY OF MUTUAL GUARANTEE BETWEEN GERMANY, 
BELGIUM, FRANCE, GREAT BRITAIN, AND ITALY 

 
16 OCTOBER 1925 

 
The President of the German Reich, His Majesty the King of the Belgians, 
the President of the French Republic, His Majesty the King of the United 

Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Dominions beyond 
the Seas, Emperor of India, and His Majesty the King of Italy;  

 Anxious to satisfy the desire for security and protection which animates the 
peoples upon whom fell the scourge of the war of 1914-18;  

 Taking note of the abrogation of the treaties for the neutralization of 
Belgium, and conscious of the necessity of ensuring peace in the area which 

has so frequently been the scene of European conflicts;  
 Animated also with the sincere desire of giving to all the signatory Powers 
concerned supplementary guarantees within the framework of the Covenant 

of the League of Nations and the treaties in force between them;  
 Have determined to conclude a treaty with these objects, and have 

appointed as their plenipotentiaries:  
 Who, having communicated their full powers, found in good and due 

form, have agreed as follows:  
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ARTICLE 1 
 
The high contracting parties collectively and severally guarantee, in the 
manner provided in the following articles, the maintenance of the territorial 
status quo resulting from the frontiers between Germany and Belgium and 
between Germany and France and the inviolability of the said frontiers as 
fixed by or in pursuance of the Treaty of Peace signed at Versailles on the 
28th June, 1919, and also the observance of the stipulations of Articles 42 and 
43 of the said treaty concerning the demilitarized zone.  
 

ARTICLE 2 
 
Germany and Belgium, and also Germany and France, mutually undertake 
that they will in no case attack or invade each other or resort to war against 
each other. This stipulation shall not, however, apply in the case of: 

1. The exercise of the right of legitimate defense, that is to say, resistance 
to a violation of the undertaking contained in the previous paragraph or to 
a flagrant breach of Articles 42 or 43 of the said Treaty of Versailles, if 
such breach constitutes an unprovoked act of aggression and by reason of 
the assembly of armed forces in the demilitarized zone immediate action is 
necessary.  
2. Action in pursuance of Article 16 of the Covenant of the League of 
Nations.  
3. Action as the result of a decision taken by the Assembly or by the 
Council of the League of Nations or in pursuance of Article 15, paragraph 
7, of the Covenant of the League of Nations, provided that in this last 
event the action is directed against a State which was the first to attack.  

 
ARTICLE 3 

 
In view of the undertakings entered into in Article 2 of the present treaty, 
Germany and Belgium and Germany and France undertake to settle by 
peaceful means and in the manner laid down herein all questions of every 
kind which may arise between them and which it may not be possible to settle 
by the normal methods of diplomacy: Any question with regard to which the 
parties are in conflict as to their respective rights shall be submitted to judicial 
decision, and the parties undertake to comply with such decision. All other 
questions shall be submitted to a conciliation commission. If the proposals of 
this commission are not accepted by the two parties, the question shall be 
brought before the Council of the League of Nations, which will deal with it in 
accordance with Article 15 of the Covenant of the League.  
The detailed arrangements for effecting such peaceful settlement are the 
subject of special agreements signed this day.  
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ARTICLE 4 
 
1. If one of the high contracting parties alleges that a violation of Article 2 of 
the present treaty or a breach of Articles 42 or 43 of the Treaty of Versailles 
has been or is being committed, it shall bring the question at once before the 
Council of the League of Nations.  
2. As soon as the Council of the League of Nations is satisfied that such 
violation or breach has been committed, it will notify its finding without delay 
to the Powers signatory of the present treaty, who severally agree that in such 
case they will each of them come immediately to the assistance of the Power 
against whom the act complained of is directed.  
3. In case of a flagrant violation of Article 2 of the present treaty or of a 
flagrant breach of Articles 42 or 43, of the Treaty of Versailles by one of the 
high contracting parties, each of the other contracting parties hereby 
undertakes immediately to come to the help of the party against whom such a 
violation or breach has been directed as soon as the said Power has been able 
to satisfy itself that this violation constitutes an unprovoked act of aggression 
and that by reason either of the crossing of the frontier or of the outbreak of 
hostilities or of the assembly of armed forces in the demilitarized zone 
immediate action is necessary. Nevertheless, the Council of the League of 
Nations, which will be seized of the question in accordance with the first 
paragraph of this article, will issue its findings, and the high contracting parties 
undertake to act in accordance with the recommendations of the Council 
provided that they are concurred in by all the members other than the 
representatives of the parties which have engaged in hostilities.  

 
ARTICLE 5 

 
The provisions of Article 3 of the present treaty are placed under the 
guarantee of the high contracting parties as provided by the following 
stipulations:  
If one of the Powers referred to in Article 3 refuses to submit a dispute to 
peaceful settlement or to comply with an arbitral or judicial decision and 
commits a violation of Article 2 of the present treaty or a breach of Articles 
42 or 43 of the Treaty of Versailles, the provisions of Article 4 shall apply.  
Where one of the Powers referred to in Article 3 without committing a 
violation of Article 2 of the present treaty or a breach of Articles 42 or 43 of 
the Treaty of Versailles, refuses to submit a dispute to peaceful settlement or 
to comply with an arbitral or judicial decision, the other party shall bring the 
matter before the Council of the League of Nations, and the Council shall 
propose what steps shall be taken; the high contracting parties shall comply 
with these proposals.  

 
 
 



THE ORGANISATION OF COLLECTIVE SELF-DEFENCE  9 
 

 

ARTICLE 6 
 
The provisions of the present treaty do not affect the rights and obligations of 
the high contracting parties under the Treaty of Versailles or under 
arrangements supplementary thereto, including the agreements signed in 
London on the 30th August, 1924.  
 

ARTICLE 7 
 
The present treaty, which is designed to ensure the maintenance of peace, 
and is in conformity with the Covenant of the League of Nations, shall not be 
interpreted as restricting the duty of the League to take whatever action may 
be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.  
 

ARTICLE 8 
 
The present treaty shall be registered at the League of Nations in accordance 
with the Covenant of the League. It shall remain in force until the Council, 
acting on a request of one or other of the high contracting parties notified to 
the other signatory Powers three months in advance, and voting at least by a 
two-thirds majority, decides that the League of Nations ensures sufficient 
protection to the high contracting parties; the treaty shall cease to have effect 
on the expiration of a period of one year from such decision.  
 

ARTICLE 9 
 
The present treaty shall impose no obligation upon any of the British 
dominions, or upon India, unless the Government of such dominion, or of 
India, signifies its acceptance thereof.  
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ARTICLE 10 
 
The present treaty shall be ratified and the ratifications shall be deposited at 
Geneva in the archives of the League of Nations as soon as possible.  
It shall enter into force as soon as all the ratifications have been deposited and 
Germany has become a member of the League of Nations.  
The present treaty, done in a single copy, will be deposited in the archives of 
the League of Nations, and the Secretary-General will be requested to 
transmit certified copies to each of the high contracting parties.  
In faith whereof the above-mentioned plenipotentiaries have signed the 
present treaty.  
 
Done at Locarno, the 16th October, 1925. 
 
LUTHER  
STRESEMANN    
VANDERVELDE 
 

A. BRIAN 
AUSTEN     
CHAMBERLAIN   
MUSSOLINI 
 

 
 
 
 
 

TREATY OF LOCARNO BETWEEN FRANCE AND POLAND  
 

16 OCTOBER 1925  
 
 

THE President of the French Republic and the President of the Republic of 
Poland,  

 Equally desirous to see Europe spared from war by a sincere observance 
of the undertakings arrived at this day with a view to the maintenance of 

general peace:  
 Have resolved to guarantee their benefits to each other reciprocally by a 
treaty concluded within the framework of the Covenant of the League of 

Nations and of the Treaties existing between them;  
 And have, to this effect, nominated for their plenipotentiaries,  

 Who, after having exchanged their full powers, found in good and due 
form, have agreed on the following provisions:  
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ARTICLE 1 
 
In the event of Poland or France suffering from a failure to observe 
undertakings arrived at this day between them and Germany, with a view to 
the maintenance of general peace, France and, reciprocally, Poland, acting in 
application of Article 16 of the Covenant of the League of Nations, undertake 
to lend each other immediate aid and assistance, if such a failure is 
accompanied by an unprovoked recourse to arms.  
In the event of the Council of the League of Nations, when dealing with a 
question brought before it in accordance with the said undertakings, being 
unable to succeed in securing the acceptance of its report by all its members 
other than the representatives of the parties to the dispute, and in the event of 
Poland or France being attacked without provocation, France, or reciprocally 
Poland, acting in application of Article 15, paragraph 7, of the Covenant of 
the League of Nations, will immediately lend aid and assistance.  
 
 AARTICLE 2 
 
Nothing in the present Treaty shall affect the rights and obligations of the 
High Contracting Parties as members of the League of Nations, or shall be 
interpreted as restricting the duty of the League to take whatever action may 
be deemed wise and effectual to safeguard the peace of the world.  
 

ARTICLE 3 
 
The present Treaty shall be registered with the League of Nations in 
accordance with the Covenant. 
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ARTICLE 4 
 
The present Treaty shall be ratified. The ratifications shall be deposited at 
Geneva with the League of Nations, at the same time as the ratification of the 
Treaty concluded this day between Germany, Belgium, France, Great Britain 
and Italy and the ratification of the Treaty concluded at same time between 
Germany and Poland.  
It will come into force and remain in force under the same conditions as the 
said Treaties.  
The present Treaty, done in a single copy, will be deposited in the archives of 
the League of Nations, and the Secretary-General of the League will be 
requested to transmit certified copies to each of the High Contracting Parties.  
 
Done at Locarno, the Sixteenth of October, Nineteen Hundred and Twenty-
five.  
 
(L.S.) 
 
(Signed)  
 
ARTSTIDE BRIAN 

(L.S.)  
 
(Signed)  
 
AL. SKRZYNSKI. 

 
 
 
 
 

ARBITRATION AGREEMENTS 
 

ARBITRATION CONVENTION BETWEEN GERMANY AND FRANCE 
 

16 OCTOBER 1925  
 

 ((An identical Arbitration Convention was concluded between Germany and 
Belgium)  

 
 
The undersigned duly authorized, 
 
Charged by their respective Governments to determine the methods by 
which, as provided in Article 3 of the Treaty concluded this day between 
Germany, Belgium, France, Great Britain, and Italy, a peaceful solution shall 
be attained of all questions which cannot be settled amicably between 
Germany and Belgium, Have agreed as follows: 
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PART I 
 

ARTICLE 1 
 
All disputes of every kind between Germany and France with regard to which 
the parties are in conflict as to their respective rights, and which it may not be 
possible to settle amicably by the normal methods of diplomacy, shall be 
submitted for decision either to an arbitral tribunal or to the Permanent 
Court of International Justice, as laid down hereafter. It is agreed that the 
disputes referred to above include in particular those mentioned in Article 13 
of the Covenant of the League of Nations.  
This provision does not apply to disputes arising out of events prior to the 
present Convention and belonging to the past. Disputes for the settlement of 
which a special procedure is laid down in other conventions in force between 
Germany and France shall be settled in conformity with the provisions of 
those conventions.  
 

ARTICLE 2 
 
Before any resort is made to arbitral procedure or to procedure before the 
Permanent Court of International Justice, the dispute may, by agreement 
between the parties, be submitted, with a view to amicable settlement, to a 
permanent international commission styled the Permanent Conciliation 
Commission, constituted in accordance with the present Convention.  
 

ARTICLE 3 
 
In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law 
of one of the parties, falls within the competence of the national courts of 
such party, the matter in dispute shall not be submitted to the procedure laid 
down in the present Convention until a judgement with final effect has been 
pronounced, within a reasonable time, by the competent national judicial 
authority.  
 

ARTICLE 4 
 
The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be 
composed of five members, who shall be appointed as follows, that is to say: 
the German Government and the French Government shall each nominate a 
commissioner chosen from among their respective nationals, and shall 
appoint, by common agreement, the three other commissioners from among 
the nationals of third Powers; these three commissioners must be of different 
nationalities, and the German and French Governments shall appoint the 
president of the Commission from among them. The commissioners are 
appointed for three years, and their mandate is renewable. Their 
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appointment shall continue until their replacement and, in any case, until the 
termination of the work in hand at the moment of the expiry of their mandate  
 

ARTICLE 5 
 
The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within three 
months from the entry into force of the present Convention  
 

ARTICLE 6 
 
The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a 
request addressed to the president by the two parties acting in agreement or, 
in the absence of such agreement, by one or other of the parties. The request, 
after having given a summary account of the subject of the dispute, shall 
contain the invitation to the Commission to take all necessary measures with a 
view to arrive at an amicable settlement. If the request emanates from only 
one of the parties, notification thereof shall be made without delay to the 
other party.  
 

ARTICLE 7 
 
Within fifteen days from the date when the German Government or the 
French Government shall have brought a dispute before the Permanent 
Conciliation Commission either party may, for the examination of the 
particular dispute, replace its commissioner by a person possessing special 
competence in the matter (...).  
 
             AARTICLE 8 
 
The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate 
questions in dispute, to collect with that object all necessary information by 
means of inquiry or otherwise, and to endeavour to bring the parties to an 
agreement. It may, after the case has been examined, inform the parties of the 
terms of settlement which seem suitable to it, and lay down a period within 
which they are to make their decision. At the close of its labours the 
Commission shall draw up a report stating, as the case may be, either that the 
parties have come to an agreement and, if need arises, the terms of the 
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement. The labours 
of the Commission must, unless the parties otherwise agree, be terminated 
within six months from the day on which the Commission shall have been 
notified of the dispute.  
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ARTICLE 9 
 
Commission shall lay down its own procedure failing any provision to the 
contrary. 
 

ARTICLE 10 
 
President chooses meeting place in absence of agreement by parties to the 
contrary. 
 

ARTICLE 11 
 
Work of Permanent Conciliation Commission not public unless agreement 
by parties to the contrary. 
 

ARTICLE 12 
 
The parties shall be represented by agents before the Commission; agents 
may be assisted by experts; Commission may obtain oral evidence from 
agents, experts and with the consent of their Government from any person 
they regard as useful. 
 

ARTICLE 13 
 
Unless otherwise provided in the present Convention, the decisions of the 
Permanent Conciliation Commission shall be taken by a majority.  
 

ARTICLE 14 
 
The German and French Governments undertake to facilitate the labours of 
the Permanent Conciliation Commission (...). to allow it to proceed in their 
territory and in accordance with their law to the summoning and hearing of 
witnesses or experts, and to visit the localities in question.  
 

ARTICLE 15 
 
Salary of Commissioners. 

 
ARTICLE 16 

 
In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent 
Conciliation Commission the dispute shall be submitted by means of a special 
agreement either to the Permanent Court of International Justice under the 
conditions and according to the procedure laid down by its statute or to an 
arbitral tribunal under the conditions and according to the procedure laid 
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down by the Hague Convention of the 18th October 1907, for the Pacific 
Settlement of International Disputes.  
If the parties cannot agree on the terms of the special arrangement after a 
month’s notice one or other of them may bring the dispute before the 
Permanent Court of International Justice by means of an application.  
 

PART II 
 

ARTICLE 17 
 
All questions on which the German and French Governments shall differ 
without being able to reach an amicable solution by means of the normal 
methods of diplomacy the settlement of which cannot be attained by means 
of a judicial decision as provided in Article 1 of the present Convention, and 
for the settlement of which no procedure has been laid down by other 
conventions in force between the parties, shall be submitted to the Permanent 
Conciliation Commission, whose duty it shall be to propose to the parties an 
acceptable solution and in any case to present a report.  
The procedure laid down in Articles 6-15 of the present Convention shall be 
applicable.  
 

ARTICLE 18 
 
If the two parties have not reached an agreement within a month from the 
termination of the labours of the Permanent Conciliation Commission the 
question shall, at the request of either party, be brought before the Council of 
the League of Nations, which shall deal with it in accordance with Article 15 
of the Covenant of the League.  
 

GENERAL PROVISION 
ARTICLE 19 

 
In any case, and particularly if the question on which the parties differ arises 
out of acts already committed or on the point of commission, the Conciliation 
Commission or, if the latter has not been notified thereof, the arbitral tribunal 
or the Permanent Court of International Justice, acting in accordance with 
Article 41 of its statute, shall lay down within the shortest possible time the 
provisional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the 
Council of the League of Nations, if the question is brought before it, to 
ensure that suitable provisional measures are taken.  
The German and French Governments undertake respectively to accept such 
measures, to abstain from all measures likely to have a repercussion 
prejudicial to the execution of the decision or to the arrangements proposed 
by the Conciliation Commission or by the Council of the League of Nations, 
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and in general to abstain from any sort of action whatsoever which may 
aggravate or extend the dispute.  

 
ARTICLE 20 

 
The present Convention continues applicable as between Germany and 
France even when other Powers are also interested in the dispute.  
 

ARTICLE 21 
 
The present Convention shall be ratified. Ratifications shall be deposited at 
Geneva with the League of Nations at the same time as the ratifications of the 
treaty concluded this day between Germany, Belgium, France, Great Britain, 
and Italy. It shall enter into and remain in force under the same conditions as 
the said treaty.  
 
 
 
 

ARBITRATION TREATY BETWEEN GERMANY AND POLAND 
 

16 OCTOBER 1925 1 
 
 

PREAMBLE 
 

The President of the German Empire and the President of the Polish 
Republic;  

 Equally resolved to maintain peace between Germany and Poland by 
assuring the peaceful settlement of differences which might arise between the 

two countries;  
 Declaring that respect for the rights established by treaty or resulting from 

the law of nations is obligatory for international tribunals;  
 Agreeing to recognize that the rights of a State cannot be modified save 

with its consent; 
 And considering that sincere observance of the methods of peaceful 

settlement of international disputes permits of resolving, without recourse to 
force, questions which may become the cause of division between States;  

                                                       
1An identical treaty was concluded between Germany and Czechoslovakia. The terms of this treaty are the same 
as the Arbitration Convention with two exceptions. Article 22 states that the treaty is in conformity with the 
Covenant and does not affect the rights of members of the League. But the crucial difference lies in the preamble 
which does not refer to the Treaty of Mutual Guarantee. This link with the four Guaranteeing Powers is absent; 
compare with the preamble of the German French Arbitration Convention. 
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 Have decided to embody in a treaty their common intentions in this 
respect, and have named as their plenipotentiaries the following   

 Who, having exchanged their full powers, found in due and good form, 
are agreed upon the following Articles (...) 

 
Collective Note to Germany regarding Article 16 of the Covenant of the 

League of Nations  
 

The German delegation has requested certain explanations in regard to 
Article 16 of the Covenant of the League of Nations.  

 We are not in a position to speak in the name of the League, but in view 
of the discussions which have already taken place in the Assembly and in the 
commissions of the League of Nations, and after the explanations which have 
been exchanged between ourselves, we do not hesitate to inform you of the 

interpretation which, in so far as we are concerned, we place upon Article 16.  
 In accordance with that interpretation the obligations resulting from the 

said Article on the Members of the League must be understood to mean that 
each State Member of the League is bound to cooperate loyally and 
effectively in support of the Covenant and in resistance to any act of 

aggression to an extent which is compatible with its military situation and takes 
its geographical position into account.  

 
 
 

 
 
      
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



































































United Nations S/RES/1483 (2003)

Security Council Distr.: General

22 May 2003

03-36853 (E)

*0336853*

Resolution 1483 (2003)

Adopted by the Security Council at its 4761st meeting, on
22 May 2003

The Security Council,

Recalling all its previous relevant resolutions,

Reaffirming the sovereignty and territorial integrity of Iraq,

Reaffirming also the importance of the disarmament of Iraqi weapons of mass
destruction and of eventual confirmation of the disarmament of Iraq,

Stressing the right of the Iraqi people freely to determine their own political
future and control their own natural resources, welcoming the commitment of all
parties concerned to support the creation of an environment in which they may do so
as soon as possible, and expressing resolve that the day when Iraqis govern
themselves must come quickly,

Encouraging efforts by the people of Iraq to form a representative government
based on the rule of law that affords equal rights and justice to all Iraqi citizens
without regard to ethnicity, religion, or gender, and, in this connection, recalls
resolution 1325 (2000) of 31 October 2000,

Welcoming the first steps of the Iraqi people in this regard, and noting in this
connection the 15 April 2003 Nasiriyah statement and the 28 April 2003 Baghdad
statement,

Resolved that the United Nations should play a vital role in humanitarian
relief, the reconstruction of Iraq, and the restoration and establishment of national
and local institutions for representative governance,

Noting the statement of 12 April 2003 by the Ministers of Finance and Central
Bank Governors of the Group of Seven Industrialized Nations in which the members
recognized the need for a multilateral effort to help rebuild and develop Iraq and for
the need for assistance from the International Monetary Fund and the World Bank in
these efforts,

Welcoming also the resumption of humanitarian assistance and the continuing
efforts of the Secretary-General and the specialized agencies to provide food and
medicine to the people of Iraq,

Welcoming the appointment by the Secretary-General of his Special Adviser on
Iraq,
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Affirming the need for accountability for crimes and atrocities committed by
the previous Iraqi regime,

Stressing the need for respect for the archaeological, historical, cultural, and
religious heritage of Iraq, and for the continued protection of archaeological,
historical, cultural, and religious sites, museums, libraries, and monuments,

Noting the letter of 8 May 2003 from the Permanent Representatives of the
United States of America and the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland to the President of the Security Council (S/2003/538) and recognizing the
specific authorities, responsibilities, and obligations under applicable international
law of these states as occupying powers under unified command (the “Authority”),

Noting further that other States that are not occupying powers are working now
or in the future may work under the Authority,

Welcoming further the willingness of Member States to contribute to stability
and security in Iraq by contributing personnel, equipment, and other resources under
the Authority,

Concerned that many Kuwaitis and Third-State Nationals still are not
accounted for since 2 August 1990,

Determining that the situation in Iraq, although improved, continues to
constitute a threat to international peace and security,

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,

1. Appeals to Member States and concerned organizations to assist the
people of Iraq in their efforts to reform their institutions and rebuild their country,
and to contribute to conditions of stability and security in Iraq in accordance with
this resolution;

2. Calls upon all Member States in a position to do so to respond
immediately to the humanitarian appeals of the United Nations and other
international organizations for Iraq and to help meet the humanitarian and other
needs of the Iraqi people by providing food, medical supplies, and resources
necessary for reconstruction and rehabilitation of Iraq’s economic infrastructure;

3. Appeals to Member States to deny safe haven to those members of the
previous Iraqi regime who are alleged to be responsible for crimes and atrocities and
to support actions to bring them to justice;

4. Calls upon the Authority, consistent with the Charter of the United
Nations and other relevant international law, to promote the welfare of the Iraqi
people through the effective administration of the territory, including in particular
working towards the restoration of conditions of security and stability and the
creation of conditions in which the Iraqi people can freely determine their own
political future;

5. Calls upon all concerned to comply fully with their obligations under
international law including in particular the Geneva Conventions of 1949 and the
Hague Regulations of 1907;

6. Calls upon the Authority and relevant organizations and individuals to
continue efforts to locate, identify, and repatriate all Kuwaiti and Third-State
Nationals or the remains of those present in Iraq on or after 2 August 1990, as well
as the Kuwaiti archives, that the previous Iraqi regime failed to undertake, and, in
this regard, directs the High-Level Coordinator, in consultation with the
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International Committee of the Red Cross and the Tripartite Commission and with
the appropriate support of the people of Iraq and in coordination with the Authority,
to take steps to fulfil his mandate with respect to the fate of Kuwaiti and Third-State
National missing persons and property;

7. Decides that all Member States shall take appropriate steps to facilitate
the safe return to Iraqi institutions of Iraqi cultural property and other items of
archaeological, historical, cultural, rare scientific, and religious importance illegally
removed from the Iraq National Museum, the National Library, and other locations
in Iraq since the adoption of resolution 661 (1990) of 6 August 1990, including by
establishing a prohibition on trade in or transfer of such items and items with respect
to which reasonable suspicion exists that they have been illegally removed,  and
calls upon the United Nations Educational, Scientific, and Cultural Organization,
Interpol, and other international organizations, as appropriate, to assist in the
implementation of this paragraph;

8. Requests the Secretary-General to appoint a Special Representative for
Iraq whose independent responsibilities shall involve reporting regularly to the
Council on his activities under this resolution, coordinating activities of the United
Nations in post-conflict processes in Iraq, coordinating among United Nations and
international agencies engaged in humanitarian assistance and reconstruction
activities in Iraq, and, in coordination with the Authority, assisting the people of
Iraq through:

(a) coordinating humanitarian and reconstruction assistance by United
Nations agencies and between United Nations agencies and non-governmental
organizations;

(b) promoting the safe, orderly, and voluntary return of refugees and
displaced persons;

(c) working intensively with the Authority, the people of Iraq, and others
concerned to advance  efforts to restore and establish national and local institutions
for representative governance, including by working together to facilitate a process
leading to an internationally recognized, representative government of Iraq;

(d) facilitating the reconstruction of key infrastructure, in cooperation with
other international organizations;

(e) promoting economic reconstruction and the conditions for sustainable
development, including through coordination with national and regional
organizations, as appropriate, civil society, donors, and the international financial
institutions;

(f) encouraging international efforts to contribute to basic civilian
administration functions;

(g) promoting the protection of human rights;

(h) encouraging international efforts to rebuild the capacity of the Iraqi
civilian police force; and

(i) encouraging  international efforts to promote legal and judicial reform;

9. Supports the formation, by the people of Iraq with the help of the
Authority and working with the Special Representative, of an Iraqi interim
administration as a transitional administration run by Iraqis, until an internationally
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recognized, representative government is established by the people of Iraq and
assumes the responsibilities of the Authority;

10. Decides that, with the exception of prohibitions related to the sale or
supply to Iraq of arms and related materiel other than those arms and related
materiel required by the Authority to serve the purposes of this and other related
resolutions, all prohibitions related to trade with Iraq and the provision of financial
or economic resources to Iraq established by resolution 661 (1990) and subsequent
relevant resolutions, including resolution 778 (1992) of 2 October 1992, shall no
longer apply;

11. Reaffirms that Iraq must meet its disarmament obligations, encourages
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of
America to keep the Council informed of their activities in this regard, and
underlines the intention of the Council to revisit the mandates of the United Nations
Monitoring, Verification, and Inspection Commission and the International Atomic
Energy Agency as set forth in resolutions 687 (1991) of 3 April 1991, 1284 (1999)
of 17 December 1999, and 1441 (2002) of 8 November 2002;

12. Notes the establishment of a Development Fund for Iraq to be held by the
Central Bank of Iraq and to be audited by independent public accountants approved
by the International Advisory and Monitoring  Board of the Development Fund for
Iraq and looks forward to the early meeting of that International Advisory and
Monitoring Board, whose members shall include duly qualified representatives of
the Secretary-General, of the Managing Director of the International Monetary
Fund, of the Director-General of the Arab Fund for Social and Economic
Development, and of the President of the World Bank;

13. Notes further that the funds in the Development Fund for Iraq shall be
disbursed at the direction of the Authority, in consultation with the Iraqi interim
administration, for the purposes set out in paragraph 14 below;

14. Underlines that the Development Fund for Iraq shall be used in a
transparent manner to meet the humanitarian needs of the Iraqi people, for the
economic reconstruction and repair of Iraq’s infrastructure, for the continued
disarmament of Iraq, and for the costs of Iraqi civilian administration, and for other
purposes benefiting the people of Iraq;

15. Calls upon the international financial institutions to assist the people of
Iraq in the reconstruction and development of their economy and to facilitate
assistance by the broader donor community, and welcomes the readiness of creditors,
including those of the Paris Club, to seek a solution to Iraq’s sovereign debt
problems;

16. Requests also that the Secretary-General, in coordination with the
Authority, continue the exercise of his responsibilities under Security Council
resolution 1472 (2003) of 28 March 2003 and 1476 (2003) of 24 April 2003, for a
period of six months following the adoption of this resolution, and terminate within
this time period, in the most cost effective manner, the ongoing operations of the
“Oil-for-Food” Programme (the “Programme”), both at headquarters level and in the
field, transferring responsibility for the administration of any remaining activity
under the Programme to the Authority, including by taking the following necessary
measures:

(a) to facilitate as soon as possible the shipment and authenticated delivery
of priority civilian goods as identified by the Secretary-General and representatives
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designated by him, in coordination with the Authority and the Iraqi interim
administration, under approved and funded contracts previously concluded by the
previous Government of Iraq, for the humanitarian relief of the people of Iraq,
including, as necessary, negotiating adjustments in the terms or conditions of these
contracts and respective letters of credit as set forth in paragraph 4 (d) of resolution
1472 (2003);

(b) to review, in light of changed circumstances, in coordination with the
Authority and the Iraqi interim administration, the relative utility of each approved
and funded contract with a view to determining whether such contracts contain
items required to meet the needs of the people of Iraq both now and during
reconstruction, and to postpone action on those contracts determined to be of
questionable utility and the respective letters of credit until an internationally
recognized, representative government of Iraq is in a position to make its own
determination as to whether such contracts shall be fulfilled;

(c) to provide the Security Council within 21 days following the adoption of
this resolution, for the Security Council’s review and consideration, an estimated
operating budget based on funds already set aside in the account established
pursuant to paragraph 8 (d) of resolution 986 (1995) of 14 April 1995, identifying:

(i) all known and projected costs to the United Nations required to ensure
the continued functioning of the activities associated with implementation of
the present resolution, including operating and administrative expenses
associated with the relevant United Nations agencies and programmes
responsible for the implementation of the Programme both at Headquarters and
in the field;

(ii) all known and projected costs associated with termination of the
Programme;

(iii) all known and projected costs associated with restoring Government of
Iraq funds that were provided by Member States to the Secretary-General as
requested in paragraph 1 of resolution 778 (1992); and

(iv) all known and projected costs associated with the Special Representative
and the qualified representative of the Secretary-General identified to serve on
the International Advisory and Monitoring Board, for the six month time
period defined above, following which these costs shall be borne by the United
Nations;

(d) to consolidate into a single fund the accounts established pursuant to
paragraphs 8 (a) and 8 (b) of resolution 986 (1995);

(e) to fulfil all remaining obligations related to the termination of the
Programme, including negotiating, in the most cost effective manner, any necessary
settlement payments, which shall be made from the escrow accounts established
pursuant to paragraphs 8 (a) and 8 (b) of resolution 986 (1995), with those parties
that previously have entered into contractual obligations with the Secretary-General
under the Programme, and to determine, in coordination with the Authority and the
Iraqi interim administration, the future status of contracts undertaken by the United
Nations and related United Nations agencies under the accounts established pursuant
to paragraphs 8 (b) and 8 (d) of resolution 986 (1995);

(f) to provide the Security Council, 30 days prior to the termination of the
Programme, with a comprehensive strategy developed in close coordination with the
Authority and the Iraqi interim administration that would lead to the delivery of all



6

S/RES/1483 (2003)

relevant documentation and the transfer of all operational responsibility of the
Programme to the Authority;

17. Requests further that the Secretary-General transfer as soon as possible to
the Development Fund for Iraq 1 billion United States dollars from unencumbered
funds in the accounts established pursuant to paragraphs 8 (a) and 8 (b) of resolution
986 (1995), restore Government of Iraq funds that were provided by Member States
to the Secretary-General as requested in paragraph 1 of resolution 778 (1992), and
decides that, after deducting all relevant United Nations expenses associated with
the shipment of authorized contracts and costs to the Programme outlined in
paragraph 16 (c) above, including residual obligations, all surplus funds in the
escrow accounts established pursuant to paragraphs 8 (a), 8 (b), 8 (d), and 8 (f) of
resolution 986 (1995) shall be transferred at the earliest possible time to the
Development Fund for Iraq;

18. Decides to terminate effective on the adoption of this resolution the
functions related to the observation and monitoring activities undertaken by the
Secretary-General under the Programme, including the monitoring of the export of
petroleum and petroleum products from Iraq;

19. Decides to terminate the Committee established pursuant to paragraph 6
of resolution 661 (1990) at the conclusion of the six month period called for in
paragraph 16 above and further decides that the Committee shall identify individuals
and entities referred to in paragraph 23 below;

20. Decides that all export sales of petroleum, petroleum products, and
natural gas from Iraq following the date of the adoption of this resolution shall be
made consistent with prevailing international market best practices, to be audited by
independent public accountants reporting to the International Advisory and
Monitoring Board referred to in paragraph 12 above in order to ensure transparency,
and decides further that, except as provided in paragraph 21 below, all proceeds
from such sales shall be deposited into the Development Fund for Iraq until such
time as an internationally recognized, representative government of Iraq is properly
constituted;

21. Decides further that 5 per cent of the proceeds referred to in paragraph
20 above shall be deposited into the Compensation Fund established in accordance
with resolution 687 (1991) and subsequent relevant resolutions and that, unless an
internationally recognized, representative government of Iraq and the Governing
Council of the United Nations Compensation Commission, in the exercise of its
authority over methods of ensuring that payments are made into the Compensation
Fund, decide otherwise, this requirement shall be binding on a properly constituted,
internationally recognized, representative government of Iraq and any successor
thereto;

22. Noting the relevance of the establishment of an internationally
recognized, representative government of Iraq and the desirability of prompt
completion of the restructuring of Iraq’s debt as referred to in paragraph 15 above,
further decides that, until December 31, 2007, unless the Council decides otherwise,
petroleum, petroleum products, and natural gas originating in Iraq shall be immune,
until title passes to the initial purchaser from legal proceedings against them and not
be subject to any form of  attachment, garnishment, or execution, and that all States
shall take any steps that may be necessary under their respective domestic legal
systems to assure this protection, and that proceeds and obligations arising from
sales thereof, as well as the Development Fund for Iraq, shall enjoy privileges and
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immunities equivalent to those enjoyed by the United Nations except that the above-
mentioned privileges and immunities will not apply with respect to any legal
proceeding in which recourse to such proceeds or obligations is necessary to satisfy
liability for damages assessed in connection with an ecological accident, including
an oil spill, that occurs after the date of adoption of this resolution;

23. Decides that all Member States in which there are:

(a) funds or other financial assets or economic resources of the previous
Government of Iraq or its state bodies, corporations, or agencies, located outside
Iraq as of the date of this resolution, or

(b) funds or other financial assets or economic resources that have been
removed from Iraq, or acquired, by Saddam Hussein or other senior officials of the
former Iraqi regime and their immediate family members, including entities owned
or controlled, directly or indirectly, by them or by persons acting on their behalf or
at their direction,

shall freeze without delay those funds or other financial assets or economic
resources and, unless these funds or other financial assets or economic resources are
themselves the subject of a prior judicial, administrative, or arbitral lien or
judgement, immediately shall cause their transfer to the Development Fund for Iraq,
it being understood that, unless otherwise addressed, claims made by private
individuals or non-government entities on those transferred funds or other financial
assets may be presented to the internationally recognized, representative government
of Iraq; and decides further that all such funds or other financial assets or economic
resources shall enjoy the same privileges, immunities, and protections as provided
under paragraph 22;

24. Requests the Secretary-General to report to the Council at regular
intervals on the work of the Special Representative with respect to the
implementation of this resolution and on the work of the International Advisory and
Monitoring Board and encourages the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America to inform the Council at regular
intervals of their efforts under this resolution;

25. Decides to review the implementation of this resolution within twelve
months of adoption and to consider further steps that might be necessary;

26. Calls upon Member States and international and regional organizations to
contribute to the implementation of this resolution;

27. Decides to remain seized of this matter.
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Resolution 1500 (2003)

Adopted by the Security Council at its 4808th meeting,
on 14 August 2003

The Security Council,

Recalling all its previous relevant resolutions, in particular resolution
1483 (2003) of 22 May 2003,

Reaffirming the sovereignty and territorial integrity of Iraq,

Reaffirming also the vital role for the United Nations in Iraq which was set out
in relevant paragraphs of resolution 1483 (2003),

Having considered the report of the Secretary-General of 15 July 2003
(S/2003/715),

1. Welcomes the establishment of the broadly representative Governing
Council of Iraq on 13 July 2003, as an important step towards the formation by the
people of Iraq of an internationally recognized, representative government that will
exercise the sovereignty of Iraq;

2. Decides to establish the United Nations Assistance Mission for Iraq to
support the Secretary-General in the fulfilment of his mandate under resolution 1483
in accordance with the structure and responsibilities set out in his report of 15 July
2003, for an initial period of twelve months;

3. Decides to remain seized of this matter.
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Resolution 1511 (2003)

Adopted by the Security Council at its 4844th meeting, on
16 October 2003

The Security Council,

Reaffirming its previous resolutions on Iraq, including resolution 1483 (2003)
of 22 May 2003 and 1500 (2003) of 14 August 2003, and on threats to peace and
security caused by terrorist acts, including resolution 1373 (2001) of 28 September
2001, and other relevant resolutions,

Underscoring that the sovereignty of Iraq resides in the State of Iraq,
reaffirming the right of the Iraqi people freely to determine their own political future
and control their own natural resources, reiterating its resolve that the day when
Iraqis govern themselves must come quickly, and recognizing the importance of
international support, particularly that of countries in the region, Iraq’s neighbours,
and regional organizations, in taking forward this process expeditiously,

Recognizing that international support for restoration of conditions of stability
and security is essential to the well-being of the people of Iraq as well as to the
ability of all concerned to carry out their work on behalf of the people of Iraq, and
welcoming Member State contributions in this regard under resolution 1483 (2003),

Welcoming the decision of the Governing Council of Iraq to form a preparatory
constitutional committee to prepare for a constitutional conference that will draft a
constitution to embody the aspirations of the Iraqi people, and urging it to complete
this process quickly,

Affirming that the terrorist bombings of the Embassy of Jordan on 7 August
2003, of the United Nations headquarters in Baghdad on 19 August 2003, of the
Imam Ali Mosque in Najaf on 29 August 2003, and of the Embassy of Turkey on 14
October 2003, and the murder of a Spanish diplomat on 9 October 2003 are attacks
on the people of Iraq, the United Nations, and the international community, and
deploring the assassination of Dr. Akila al-Hashimi, who died on 25 September
2003, as an attack directed against the future of Iraq,

In that context, recalling and reaffirming the statement of its President of 20
August 2003 (S/PRST/2003/13) and resolution 1502 (2003) of 26 August 2003,

Determining that the situation in Iraq, although improved, continues to
constitute a threat to international peace and security,
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Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations,

1. Reaffirms the sovereignty and territorial integrity of Iraq, and
underscores, in that context, the temporary nature of the exercise by the Coalition
Provisional Authority (Authority) of the specific responsibilities, authorities, and
obligations under applicable international law recognized and set forth in resolution
1483 (2003), which will cease when an internationally recognized, representative
government established by the people of Iraq is sworn in and assumes the
responsibilities of the Authority, inter alia through steps envisaged in paragraphs 4
through 7 and 10 below;

2. Welcomes the positive response of the international community, in fora
such as the Arab League, the Organization of the Islamic Conference, the United
Nations General Assembly, and the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, to the establishment of the broadly representative Governing
Council as an important step towards an internationally recognized, representative
government;

3. Supports the Governing Council’s efforts to mobilize the people of Iraq,
including by the appointment of a cabinet of ministers and a preparatory
constitutional committee to lead a process in which the Iraqi people will
progressively take control of their own affairs;

4. Determines that the Governing Council and its ministers are the principal
bodies of the Iraqi interim administration, which, without prejudice to its further
evolution, embodies the sovereignty of the State of Iraq during the transitional
period until an internationally recognized, representative government is established
and assumes the responsibilities of the Authority;

5. Affirms that the administration of Iraq will be progressively undertaken
by the evolving structures of the Iraqi interim administration;

6. Calls upon the Authority, in this context, to return governing
responsibilities and authorities to the people of Iraq as soon as practicable and
requests the Authority, in cooperation as appropriate with the Governing Council
and the Secretary-General, to report to the Council on the progress being made;

7. Invites the Governing Council to provide to the Security Council, for its
review, no later than 15 December 2003, in cooperation with the Authority and, as
circumstances permit, the Special Representative of the Secretary-General, a
timetable and a programme for the drafting of a new constitution for Iraq and for the
holding of democratic elections under that constitution;

8. Resolves that the United Nations, acting through the Secretary-General,
his Special Representative, and the United Nations Assistance Mission in Iraq,
should strengthen its vital role in Iraq, including by providing humanitarian relief,
promoting the economic reconstruction of and conditions for sustainable
development in Iraq, and advancing efforts to restore and establish national and
local institutions for representative government;

9. Requests that, as circumstances permit, the Secretary-General pursue the
course of action outlined in paragraphs 98 and 99 of the report of the Secretary-
General of 17 July 2003 (S/2003/715);
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10. Takes note of the intention of the Governing Council to hold a
constitutional conference and, recognizing that the convening of the conference will
be a milestone in the movement to the full exercise of sovereignty, calls for  its
preparation through national dialogue and consensus-building as soon as practicable
and requests the Special Representative of the Secretary-General, at the time of the
convening of the conference or, as circumstances permit, to lend the unique
expertise of the United Nations to the Iraqi people in this process of political
transition, including the establishment of electoral processes;

11. Requests the Secretary-General to ensure that the resources of the United
Nations and associated organizations are available, if requested by the Iraqi
Governing Council and, as circumstances permit, to assist in furtherance of the
programme provided by the Governing Council in paragraph 7 above, and
encourages other organizations with expertise in this area to support the Iraqi
Governing Council, if requested;

12. Requests the Secretary-General to report to the Security Council on his
responsibilities under this resolution and the development and implementation of a
timetable and programme under paragraph 7 above;

13. Determines that the provision of security and stability is essential to the
successful completion of the political process as outlined in paragraph 7 above and
to the ability of the United Nations to contribute effectively to that process and the
implementation of resolution 1483 (2003), and authorizes a multinational force
under unified command to take all necessary measures to contribute to the
maintenance of security and stability in Iraq, including for the purpose of ensuring
necessary conditions for the implementation of the timetable and programme as well
as to contribute to the security of the United Nations Assistance Mission for Iraq,
the Governing Council of Iraq and other institutions of the Iraqi interim
administration, and key humanitarian and economic infrastructure;

14. Urges Member States to contribute assistance under this United Nations
mandate, including military forces, to the multinational force referred to in
paragraph 13 above;

15. Decides that the Council shall review the requirements and mission of the
multinational force referred to in paragraph 13 above not later than one year from
the date of this resolution, and that in any case the mandate of the force shall expire
upon the completion of the political process as described in paragraphs 4 through 7
and 10 above, and expresses readiness to consider on that occasion any future need
for the continuation of the multinational force, taking into account the views of an
internationally recognized, representative government of Iraq;

16. Emphasizes the importance of establishing effective Iraqi police and
security forces in maintaining law, order, and security and combating terrorism
consistent with paragraph 4 of resolution 1483 (2003), and calls upon Member
States and international and regional organizations to contribute to the training and
equipping of Iraqi police and security forces;

17. Expresses deep sympathy and condolences for the personal losses
suffered by the Iraqi people and by the United Nations and the families of those
United Nations personnel and other innocent victims who were killed or injured in
these tragic attacks;
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18. Unequivocally condemns the terrorist bombings of the Embassy of Jordan
on 7 August 2003, of the United Nations headquarters in Baghdad on 19 August
2003, and of the Imam Ali Mosque in Najaf on 29 August 2003, and of the Embassy
of Turkey on 14 October 2003, the murder of a Spanish diplomat on 9 October 2003,
and the assassination of Dr. Akila al-Hashimi, who died on 25 September 2003, and
emphasizes that those responsible must be brought to justice;

19. Calls upon Member States to prevent the transit of terrorists to Iraq, arms
for terrorists, and financing that would support terrorists, and emphasizes the
importance of strengthening the cooperation of the countries of the region,
particularly neighbours of Iraq, in this regard;

20. Appeals to Member States and the international financial institutions to
strengthen their efforts to assist the people of Iraq in the reconstruction and
development of their economy, and urges those institutions to take immediate steps
to provide their full range of loans and other financial assistance to Iraq, working
with the Governing Council and appropriate Iraqi ministries;

21. Urges Member States and international and regional organizations to
support the Iraq reconstruction effort initiated at the 24 June 2003 United Nations
Technical Consultations, including through substantial pledges at the 23-24 October
2003 International Donors Conference in Madrid;

22. Calls upon Member States and concerned organizations to help meet the
needs of the Iraqi people by providing resources necessary for the rehabilitation and
reconstruction of Iraq’s economic infrastructure;

23. Emphasizes that the International Advisory and Monitoring Board
(IAMB) referred to in paragraph 12 of resolution 1483 (2003) should be established
as a priority, and reiterates that the Development Fund for Iraq shall be used in a
transparent manner as set out in paragraph 14 of resolution 1483 (2003);

24. Reminds all Member States of their obligations under paragraphs 19 and
23 of resolution 1483 (2003) in particular the obligation to immediately cause the
transfer of funds, other financial assets and economic resources to the Development
Fund for Iraq for the benefit of the Iraqi people;

25. Requests that the United States, on behalf of the multinational force as
outlined in paragraph 13 above, report to the Security Council on the efforts and
progress of this force as appropriate and not less than every six months;

26. Decides to remain seized of the matter.
















